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L ABSTRACT . ] - c/

.. INTEGRATION. OF ENGLISH. INTO FRENCH QUEBEC SOCIETY: . - .
‘ . SOME NEW DIRECTIONS

Sheila McLeod Arnopoulos _
. . "S . | .- . " ) ) v -
The concepta of reference group and-marginality have
been used to examine shlfts in cultural milieu hmong a
minority. -of people 1n Montreal 5 Engllsh Speaklng community,
The shlfts from Engllsh to French communlty are seen E

as a responSE to 1nter group power changes which have ‘been..

marked by a reversal of Engllsn/French p031t10ns of domln-

ance and subdomlnance as a~result of the Qulet Revolutlon
and the rise to' power of the 1ndegendentlst Parti Quebec01s.
Three -marginal man ;1deal types" were . constructed »
" across a contlnuum of marglnallty to descrlbe the process- s
whlch is taklng place at thls 1mportant turnlng po;ntaln

the hlstory of Engllsh/French relatlons in Quebec.
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iPROLOGUE

. T

INTEGRATION CoF MONTREAL ANGLOPHONES: T
SOME PRELIMINARY A S . - = L

The purpQSe of this- thesis is to look at the frontlers

" of anglophone 1ntegration into the Montreal French mllleu in
" the llght of shlftlng power relatlons betWeen English and
: French groups. 1n Quebec. By 1ntegratzon. I mean partlcl—

V:patlon by Engllsh speaklng people in French 1nst1tutlons

thhout loss of cohtact W1th the Engllsh communlty.

- In the past, the Engllsh dld ‘not have to 1ntegrate 1nto

_the French community because English and French were d1v1ded P

_;nto "two solltudes" w1th power over separate domains

'”Relatlons between the tWO communltles whlch malntalned

separate 1nst1tutlons were clearly deflned.. In 31mp1e terms,w; '

‘the Engllsh relgned over the’ economlc sector 1n Montreal,
‘whlle the French through church and government controlled

.fagrlcultural llfe and small towns., Thls division of domalns

of cnntrol serVed to support an overall Ehgllsh hegemony.l'

; Over the past seventeen years. W1th the modernlzatlon
of French Quebec and the resurgence of natlonallsm, ‘relations
between the two groups haVe changed Tradltlonally separate

communlty lnstltutlons. for example, were placed under ‘the’

I

‘same roof Health._educatlon and welfare organlzatlons were

- PN e
1 - . !

-1 -



-tion of the early slxties. the government tock them over, S

\ ' - .
run by corporatlon—funded groups on the English slde and the

Cathollc church on the French. side, Under the Quiet Revolu-

.1mposed across the board standards, and broke down old

'Engllsh/French d1v131ons As Professor Hubert Guindon points

'out thls dramatlcally altered Engllsh community autonomy.

For" the first tlme.' the English found out what it was like to -

‘be e "mlnorlty dependent on maaorlty dec1slons. or more to

the p01nt, on the-maaorlty 8 deflnltlon of-the game"

-

(Gulndon. D 6), o :_ - ’ o ™ \

Engllsh communlty autonomy was more serlously menaced

as- the French started moving into- the covetted economic

" sphere. During the 'sixties, Engllsh prlvate enterprlse was
5_untouched because the French concentrated on the development

. of French- speaklng publlc and paraspubllc corporations. -By

the event;es. hOWever. expanslon posslbllltles in this

sphere were exhausted To galn further control over the

feconomlo power levers. the French looked to pos1tlons in the

unlllngual Engllsh—speaking privéte sector Gulndon notes

__tham 1t was at thls p01nt that language became a political

issue. He explains that 1t is in the oontext of pressures

- -on the economlc structures that the most 8001olog1cal sense .

..can be made of the language 1ssue (Gulndon. p..7).

Prior to the Quiet Revolution, the Quebec Engllsh

a4

operated w1th what could be called a "majority group psy-

chology." Because they_controlled economic llfe,and

]

v

[ —— .



' Quebecois. It i

Thls phenomenon is not unusual As Kurt Lewin observes in

-5 -

maintained eeparate English institufione. they spoke little

:French and had almost mo contact. with Prench Quebecers.
-With the spread'of French influence across all of Quebec
< society, the status of the English slipped and they started

to behave like a minorit&,‘ The traditional “ground" or
!1 - .

‘"territorial imneraﬁivee" of the English havé beeh wavering

and diminishing ine 'sixties., The'process accelerated;

_however, with.the rise \to power of the independentist Part%

clear that under pressures from the hew
government. secti ns of the English community reached thelr (j
llmlts of accommod tl n and lost their cultural bearlngs

-
/

hlsﬂbook Resolv1ng Soc1a1 Conflicts. securlty about the

soclal and cultural "ground" that people stand upon is more
fundamental than the fear of hunger: tWhatever_a person
doee‘or wishes to do, he must have some '‘ground' to’ stand -
unon.“Thls is probably the prlmary reason why he is |
extremely affected the moment this ground gives way" (Lew1n.
P. l#S)-l; |

At this crucial transitional point in.Quebec ihter—-

- group relatlons. a key questlon becomes thls: which anglo-
‘,phones are coplng best wlth the disturbing qu1cksands-q§

change? This the51s will scrutlnlze a minority avant- garde

group of anglophones who are succassfully altering their
cultural sights so that they can integrate into the French

milieu; Who these'people are, and what makes them more
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capable than others in “the . English communlty of adapting to
theznew ground“. is the thesis Bubject

'mﬂ set the scene and put therfoc group of the -thesis
into context, I have dlv;déd the Montreal mbther tongue com-‘

.munlty intog three divisions in ascendlng or er of 1ntegra-

: 'tlon into the Frerich communlty The first div1slon. and the

maJorlty. consists of long standing "die hard“ anglophonee.
most of them of British orlgln Many came to Quebec 5enera~
tlons ago and see themsélves as 1nd1genohs to the province,
These peopTe, however, aIBo 1dent1fy the& elves as part of
'Canada s English majority and belleve the should be able to
' worﬁ and live largely in English General Ng speaklng. tth

‘have not beern subJect to crose*pressures 0 confllcts froé
.Aother cultures, French or otherwise AB a result. they now
have liftle capacity to adapt “the cultural demands which
began with tﬁe Quiet Revolutio and accelepated under the
, Parti Quebecois regiﬁe | |

‘The second group of people who tend to be younge

~
\

than the above. are a mlxed cultural group comprlslng Je S,
'chlldren of 1mm1grants, as well as some. British origin_
people. ‘They are products of the anglophone community andg-

_ ;:slinstifutions,‘but unlige_the first division, they .are f,‘
Apsychologically opeﬁ fo attempting integrafion into ‘the
yFrench community. However,, because the franeOphone com-

¥
- 3

munity is unknown to them, fhey fenngo view francophones

-

. . PR -
.and their leaders through the di§tqrted lens of stereotypes.
. . ~ \ -

.
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~The anglophones who fall into the third division are

“the subject of the thesis. In contrast to the first two

divisions, these individualg have already integrated into

the French community in a jor way. When an individual

belonging to oﬁe*group'ﬁb s in the language of the other,
it is cleaf that inte étion is well underway. It is

through this 1nd1cator (working in the-French mllleu) that

I will study anglophones 1ntegrat1ng into the French com-"' ;

F
munity. )

Accordlng to the CLift study of 1anguage of work in
Montreal. "about twenty per cent: of Montreal s aﬂglophones
work cbmpletely in French (crLift, 19?6) ‘Some ‘of these

_* English- speaklng people work in all-French low status sec-"

tors. Others, however, are located in high status Frencp’
work milieux which they have chosen. It is this as yet’
unstudied minority gfaup‘in the anglophone com&unity which.
will be focussed upon. Unlike members éf'the fifst two

*divisiens who comprise the ma;orlty of today s Engllsh com-

munity these individuals see themselves as a minority in-

the new modern and-nationalistic Quebec and are ready to don

new cultural clothes. Research shows that most of these

»

people are culturally "marginal® to the mainstream‘anglo—

. phones who leéd the'EngliSh community. Thelr marglnallty

stems from low 50010 economic origins, leftlst ideology, or .
mixed ethnic background (Jew1sh/§ng¥15h) for example

The research questlon whlch emerges is thlSs is it

[

-



@

- b -

'margihality'tﬁet allows -these englophones to blend into a

new, culture° -Does thisg give them fhe necessary psycho-
‘logical dlEtance from the English communlty to be able to

evaluate political change and to make the requlred cultural

feccommodatlons? It should be understood here that this

thesis is not'designed to test hypotheses. Rather, it is

to clarify and formulate a_pafficulap_set of theoretical

ideas fegarding tﬁe movement,of_parficular individuals from =

one socio-cultural setting to another. . -

In the precarious English/French power game, members

‘of this group seem to be emerging as a creative interface

. between the two highly polarized communities. As such, I

suggest that they may play an important historical role 1n
the "evolution of Quebec inter-group relations. In addition,
to their role aepmediatore, they may also serve as the
anglophone prototype of 19895‘Quebec. These aﬁgiophone
"marginals", it should be'noted, are nqt only bilingual,
they'are gl so ;ncreasingly 5icultural. My,specuiation is’
that if the English are to p;osper_in_Quebec.ove; the long
term, they must leave their English encleves and circulate
in the corrldors of both Engllsh‘and French communltles in
the manner- .of the francophones outside Quebec. So far, tHe
“mainstream” English are sbtabbornly re51st1ng this. Once
the present polltlcal tension dissipates, however. thls may
change. At that point, the "mainstream" English, in thelr

attempf to find a more comfortable relatlonshlp with the

—~s
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French,’may look to the example of the "marginal® Engiigh.
As can be seén from the above exposition, the fﬁksis
foéusses on individual beha*ior and ié.therefore largely
-psyého-cultural or "micro” in orientation and treatment.
However, the larger issues of Quebec society, which are
"macro" as opposed to "micro" in scope, also figure
ﬁrominently. fhese two approadhés intertwine througpout

the thesis{

1



, INTRODUCTION

To explore the nature and role of these anglophéné'
"marginal men" in the present political context I have -
divided the thesis into five chapters. Chapter One looks:
at the hlstorléal background of English/French Power rela-
tions'in Quebec over three periods: the conquest to 1960;

the Quiet Revolution te 1966; and the rlse to power of the'

independentist Partl Quebecois= to 1978. I have elected to
use two theoretlcal orlentatlons regardlng confllct between
national groups in a'single state to explaln Engllsh/French,
inter~group relations during these periods. One is Stanley
Lieberson's "indigenous subordination versus migrant super-
oféination" approach.. The other relates to Joshua Fishman'g

 ideas aboﬁf the-politics of "diglossia" {the use within one
soclety of different languages for different domains). The
anglophone "marginal man" integrators in'the French com-
munity afe analysed in the light of these concepts.

Chapter Two cbncentrates on theoretical material
regarding reference groups, “margihhl‘man".and "stranger"
.concepts. This provides the conceptual framework for a more

"spe01f1c treatment of the Quebec anglophone "marglnal man, "
'Qeneral reference group theory as enunciated by-Robert

'Merton. Theodore Newcomb, Muzafer Sherif and Tamotsu

-8 -

Ay
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Shibutani serves as the frame for the dlscu331on. The focus
then shifts to the type of marglnallty whlch prevails in
-hlghly.mobllehmodern societies where 1§d1v1dgals are*sqbgect:
ta conflictiné referencelgroups The most lucid exponen%e .
" of this concept are Everett Hughes and H F. Dickie- Clark

-

This is followed by an exp051t10n of the "marglnal man"

nr’)

ideas of Robert Park and Everett btonequlst who flrst 1ntro—
duced the marglnallty concept. In their view, marglnallty
results when people come from more than one racial and/or

-cultural group and are neither fully accepted by nor at home

4 -

with either one. Critical commentary on Stonéquist's famous
maladjusted marginal perscnality type is included as part of '
the. review of the literatufe. The last part of Chapter Two
deals with "the stranger" concept of Georg Simmel. “"The
sfranger“ is the‘Stonequist cultural hybrid marginal in its.
most enlightened form. As an objective obeerver of society,
"the‘stranger"'unites in his person "nearness and remote-
/_gges, concern and indifference” (Simmel, p. 685). Unlike the:
classic btqnequlst marginal type, he 1is undlsturbed‘abcut-his
role in society: Tied to Simmel‘'s notion, are the ideas of
Karl Mannheim, Arnold Toynbee and Walter Bagehot who.fcuﬂd
"the stranger" type the most creative citizen in societies '
undergoing crucial social change. . |
| "Chapter Three uses the_perspectives elaborat?&fﬁqv

Chapter Two to produce a framework wedding marginality con-

cepts to findings on Quebec's anglophone marginal men. The
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marglnal group is d1V1ded 1nto three tiers or "constructed'

types and analyseé ;c;ordlng tQ a dontinuum or range aof
marglnallty vls -aryis the Englméh communlty ategory One. N
aat the“foot of the marginallty ladder. ig marglnal because
of cLass or 1deologlcal deferences w1th the- malnstream .

@

-iﬁmgliéh communlty Category Two comprises the .cultural

hybrld marglnal men described by,Stonequlst. Category Three,

;

in a class by itself, consis¢s of the Simmel "stranger" and

the related Mannheim "sociglly unattached intelligentsia."

" Chapter Four explainé he methods 'of data collection.
After initial exploratory research, "dimensional sampl ing"
was used. An expléﬁation Qf the reasons for this approach
rather than the survey or the single case mefhod follows.

| Chaptef Five des;;zbes the sample in detail. It_oﬁens with
some overall %indings and then looks at ten iﬁdividuals.
representing the various dimensions of the marginality con-

Y ‘

tinuum. A summarf and analysis conclude the tHegis.
' v

[
.
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This éhapter looks at the backg%ound bt English/French

N -

anmlned in some detail: the Quiet Revolution and the

following ten-year perlod during the Parti QueBecois' rise

to powér. Two concepts treating conflict between natidnél '
groups are used to.explaln English/French relations. ' ‘Oné is “
Stan1é§ Liébersdn's "migrant superordination versusjindigenf

ous subordination" approach. The other focusses on Joshua

‘Flshman 8 politlcs of “dlglossla , which is the use within

one soclety of’ different 1anguages for different domalns.
This part of the dlscussion ceniers on the "macro” level of
Quebec society. Macro and micro levels meet when the
behav1or of the marginal man integrators are seen through

i o _
the perspective of the Lieberson and Fishman concepts. . '

A Stanley Lieberson's "Migrant Superordination Versus
. Indigenous Subordination” and Joshua Fishman's
"Diglossia Without Bilingualism”

. / .
B The' integration process of Montreal anglophones at

this point in Quebec's political, social and economic

evolution cannot be seen in an historical vacuum. Over the
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past 200 years in the province of, Quebéc, the English and
French have for the most'part liveq in eeparate communitiee
wlth the;p own institutibnea ‘The’ two communitiee had-eome
. ~Ja~1inks.}but tﬁew were of 2 rather formal nature. Ihe'““,;te
relationship between the two groups began with the conguest
‘ in 1760 when’ one fully-deve;oped society. the British. con-
\guered'and subordinated anotcéf;fuiiy;deéeloped societ&. the
%rench. In the aftefmath.‘the relations between these two
very different societies were one8 not of in%egration‘oc_“
assimilation but of conflict and accocgodatlon ... negotia-
tion and alliances" between the elioeg of the two entities
(Jackson, p. 64) |
The French were allowed the provinc1al government ahd
enaoyed under the conetitution the right to control educa—
tion, health care, soclal secuglty and thgmstatus of the
individdal_(property;and civil rights). Yet thdy were essen-
tially an agricultural society without economic power. The
Enéiiehfspeaking entreprepeurial claes which arrived in
Quebec from the United Stateés and Britain after the conquest
Wlelded the economic power. |
An alliance of Engllsh and French elites allowed the
society to function smoothly. Bourque and Frenette comment
that French seigneurs and high clergy allied with the English
.coloniel administration from 1?66.t0‘1800; Frencﬁ‘seignecrs

and high clergy with the colonial administration and the
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Englieh bourgeoisie from, 1800 to 1840; and the French urban -

_-bourgeoisie with the Englfeh bourgeoisie from 1840 untll
recently (Bourque.and Frenette, p. 193). The alliance
slowly broke down as'a new French “technocratic" and
netionalistic middle class now represented by the Parti
Queb%cois emerged. ¥

Postgate and McRober%s observe that the influx of
' anglophone Loyalists after the American Revolution changed
Quebec once and for all from a homogeneous French ~Canadian
society to one with a prosperoué and vocal Englleh mlnority
(Postgate and MéRoberts, p. 19). From an economic v1ewp01nt.
french Quebecers were a conquered people "colonized” by

foreigners who lived in a parallel but'separate gociety.

‘Migzant Superordination Versus Indigenous Subordination

Stanley Lieberson in "A Societal Theory of Race and
Ethnic Relations" contends that there are two major types of
contact s}tuations between different popuiations who rup |
shoulders in the same territory (Lieberson, p. 903). éhere
is, first of all, ‘the subordinafion of a migrant population
by an indigenoub group. Examplee of this are mouements of
European and Oriental populatlons to Englleh Canada and the
Unlted States in the n;neteenth and twentr;th centuries. In
these cases, the new arrivals --.the migrants -- had to

accept political, economic and gsocial subordination by the

host group.' Lieberson finds that when 2 pobulation migrates

to such a position, their subordination is not usually

/—“
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converted 1nt0/warfare. natlonalism or long term confllct

When the 1gd1genous populatlon dominated the political

- and economic conditions, the migrant group is intro-
duced inté the economy of the indigenous population.
Although subordinate in their new habitat, the migrants
fare better than if they had ‘remained in their home-
land. Hence the subordination occurs, without great
conftict., In addition, the migrants usually have.the
option of returning to their homeland and the
indigenous population controls the number of new '
immigrants to the area. (Lieberson, D..906).

Quite a different pattern can develop when aﬁzindigen-
ous group. is sufordinated By a migrant po?ulation. says

Lieberson. This is-the Quebec situation. Long-stagging

Prench settlers with their own society were:%ubordineted by

English migrants. Lieberson explains this type of inter-

g relationship this way. ,
\\///Fgu?; societies where the 1nd1genous population at the‘w

/1n1t1al contact is subordinate, warfare and nation-
alism often =-'though not always -- develop later
in the cycle of relations ... Through time-"the sudb-
ordinated indigenous population begins %o partici-
pate in the economy introduced .by the mlgrant group
: {but as the indigenous group becomes increas-
ingly incorporated within the larger system) -
both the saliency of their subordlnate position and
its significance increase. No. alternative exists
for the bulk of the native population other than the
destruction or revision of the institutions of- .

olitical, economic and social subordlnatlon
Lieberson, p. 908) :

Lleberson makes another observation whlch is- relevanm -

to the Quebec Engllsh/French 51tuatlon today. He says that '

1t appears that con51derable confllct occurs.where migrants
are not simply superordlnate but where they themselves have
. also become indigenous by malntalnlpg an establlshed popu-

lation through generations. Looking at-eleven African



"fliet and disordér are often the resﬁlt;

}natlons and u51ng 1956 Unlted Nations Demographlc Yearbook

¢+ 'data, he notes that in Algerla and SOuth Africa, where

racial turmoil at the time of writing (1961) was highest,

. there were also the largest number of whites born in the

country. In Algéria; 79.8 pér cent were born’ in the country
while in the Union of South Africa it was 89.7 per cent. In
duebec the majority of Canadian-born Eﬁgligh mother tongue
residents were born here (qu. p. 92). Liébergon adds that
where #he migfént populatﬁon becomes established in the new
area, it if’all the»mdre difficult.for theJindigenous sub-

ordinéte group to change the social order. Increased con-

[8

Diglossia Without Bilingualism

Joshua Fishman's notion of "diglosgsia" is a useful

L ]

complementary concept. It explains inter-group tensions in.

places such as Qﬁebec which'have more than one linguistic

group.- The term "diglossia" describes a situation where in

a*single society opposing 1énguages aré used by different

groups in certain domains. Fishman says that-éountries may
have diglossia and bilinguaiism. diglossia without
bilingualism, bilingualism without diglossia, and neither

v

diglossia nor bilingualism. He cites German Switzerland as

© an exampie of diglossia and bilingualism. In this case,

both high and low German are known by all the population
which uses one as a literary language and. the other for

informal conversation.
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’ Dlglossia without billnguallsm prevails. he says, in
countries where language and economlc underdevelopment cor-
respond. Quebec fits tpis model. The English elite, which
controls the eccnomy, uses English for business, while the

French mass and petite bourge0181e use% French in the other

fdomalns As long as the soclety experiencing d1g10331a with-

out bilingualism remains stationary in inter- group power

relations, tensions are mlnlmalr Language problens emerge,

however, 'as "social patterns alter as a result of inaustriél-

ization, democratization and moderniiatlon" (Fishman, p. 101).
One of the problems in Quebec’ has been' that the

bilingualism which exists is most w1deSpread among the French

'maaorlty rather than among the English mlnorlty Thls is

- evident in the lan age of work volume of Comm1351on of

Inqulry on the P051tlon of the French Language and on

Language Rights in ‘Quebec. A survey by the comm1331on in

'19?1 shows that in Quebee there are 2,341,000 active in the

labo forcex 1,820, 000 French- speaklng (77.7 per cent);
344,000 English-speaking (14.7 per cent); and 177,000 "other"
(9.7 per cent) (Gendron et al, p. 13). A& breakdown of
1anguages used by each group at work is presented 1n Table 1,
The percentages of Engllsh and rrench communities that .
use both languages- is the_same (32 per cent). However, the
implications of this are‘misleading. When one examines the

figures, it becomes apparent that 637,000 French-speaking
» .

.people, or almost a quarter of the total labor force must
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speak'English on the Jjob. ‘"This is almost double the” total

number of 1abor force English (34@ 000) who as a group com-

" prise only 14.7 per cent of the total' working populatlon .

Referring to the table, 1t is clear thHat 63?,000 francophones
must learn English to communicate with a meagre 216,000 uni--

1inguai anglophones, most of whom are'membere or appendages

4

of the controlling business elite.

Fishman notes-that: | . .
Since few pollﬁles that exhlblt d1g10531a without -
bilingualism developed out of prior socio-cultural
consensus or unity, rapld ducational, polXitical
or economic development ex erlenced by their dis-
advantaged groups or classes is very likgely to‘
lead to demands for secessionism or for equality
for their submerged languages. The linguistic
states of Eastern Burope and India and" the
language problems of Wales and Belgium stem from
origins such as these. (Flshman, p. 102) -

He adds that in. conffast to the developlng nation '

language concerns are most noticeable tcday in Weste

countrles "where we find socio- cultural dlstlnctions remaln-

1ng, partlcularly where hltherto backward explolted or dls-

r

advantaged groups begln to experience great and rapld

"economlc and- cultural development in thelr own areas of

primary populatlon concentratlon" (Flshman, D. 1250 He

“’51ngles out as examples not only French Quebecers. but also

: the Flemlngs\pf Belglum and the Jura reglonlsts of

Sw1tzerland._.

o~

. B The Qulet Revolutlcn and the Lleberson/Flshman Concepts

. Fle

The beglnnlng of fhe cycle of revolt and rlslng

‘ . Y o [ ® B
‘ “ - -y ‘ - N * -t J—

KX
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-nationalism by the Frenéh indigenous Population against the
English migrant superordinate population described by ‘

.  . Lieﬁerson and-Fishﬁan in their theories began around 1960.

SiPe e mea ees e B S T

. - Cracks appééred in the Ffénch-speaking social structure with
. . -

T

“the death of Duplessis-gnd the election of the Liberals
under Jean Lesage- on a ﬁlatform of 1ifting Queﬁec.out of
'Zru§él baqkwardnesé anq'into,modern life.
o Modern'industrial structures,éx}sted,.but they were
s o controlled by the English who held fhe keys fd'economic

poWer In an ekplanation of the migrant group'é super-
K =
. ordinate status. Rlchard Jones . p01nts out that the economic

hlstory of Quebec exhlblted the dual structure characterg
"istic 'of colonial economies. '

. _ On the one hand, there were giant public monopolies,

-/ exploiting the province's natural resources and’
almost totally foreign-owned. On the other, there
were the French-Canadian 'mere and pere' establish-
ments operated by.the owners and directed toward 1
the satisfaction of local needs. (Jones, p. 141)

Jean Lesage wWanted to change this. The election’
"manifeste” of 1962 spelled this out. ' |

_ , IThe‘era of economic colonialism has ended in Quebec

'f v now or never, masters in our own house ... the moment
' ' has come for an attack of fundamentals, without delay

and without hesitation, through the exalting work of

the economic liberation of Quebec. The Liberal party

of Quebec exists for this principle. "Never before

AT

s, n. Eisenstadt deals with this phenomenon in The
_ . Absorption of Immigrants where he shows how Chinese in
. South, East Asia similarly implanted themselves as urban
.economic leaders leaving the natives to the countryside. -
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has a political party fought so ardently for an idea
The people of Quebec have confidence as have all
young nations who, one day, resolve to affirm them-- 7
'selves ... For the first time in history, the people '
..of Quebec can become masters at home. The era of
economic colonlalism has ended. We are marching
toward the liberation. o -

e
" .

It-should be underlined that the nationalism of the

pre-196Q, period was different from the Quiet -Revolution

varietytg'fhe old nationa;ism was "survivance“_ﬁhfough pro;
tection of language and religion in the tfadiﬁional agri-
cultural parish. It did not disturb the tfa‘di%i;onal power
'relatiéns between English and french who lived in ‘two well-
defined solituaeé. But the new nationalism of the 'sixties
shfffed into the economic and industrial sphere. Iqipéomised~ ‘
to end the _-comi:or_‘table old duality of Quebec society. Under
the'ﬂéw-nationalism, control of ecqnomié power, which the

~#nglish held, wés painfed’ag.a‘iifé or death matter‘as far
ag»?rendh-Canadiaﬁ gurviv;l was coricerned. Iﬁ 1966 Father
Richard Ares summed up fhﬁs'feéling'in the p?riodical'Action

fNatioﬁale when he said: '

“ The place occupied by the economic in national 1lifs .- )
.+ . has become so considerable that a vital challenge<!
..~ row faces us: either the French-Canadian cultuvé -
is going to succeed with all the means at its dis- °
: posal, including political means, in mastering the -

economic, "in inspiring it, and in structuring it.
with appropridte institutions, or the economic is
-finally going to ruin .for good-the chances for the .
future of the minority culture in Canada. (#res)

? To accomplish these ends, important steps were taken
1 o b -
in the field of education. School opportunities were

fncreaséq for French Qqebécois. - In-1960, only 57 per cent



-y - 21 -

of the 13-16 age group was in school. By 1965, this figure
increased to BO per cent (Jones, p. 67). An education
department was set up in 1964. Efforts were made to change
education from its religious-classical approach to a more
secular and buéiness one. bee funds for new programs in
science and business administration were given to the French
universities. . ] ‘I - ‘ -

With these changes under the Quiet Revolutlon, the two
solltudes (the "migrant" business- orlented Engllsh on the
orie hand. and the "indigenous" agricultural French,on the
other) starteq to break down. The Lieberson cycie of
nationalism by the indigenous popuiationAWEé well under way.

As a result of the educational reforms, a new type of
French middle class elite developed. Unlike the doctor/
lawyer/priest bourge0151e of the pre -1960s, the new group
came from rural and proletarlan roots Partly because of
this, it was more unilingual and more nationalistic.

Bourque and Frenette say the French-Quebec bourgeoisie
was dominated by varying groups over;four historiq?l periods.
- Seigneurs and clergy ruled‘frgh 1760 to 1840; the rural- |
based petite bourgeoiéie from 1840 to 1960; and the urban
petite bourgeoisie, which spear-headed the Quiet Revolution
from 1960 to 1964, After 1964, the urban, bourgeoisie split
into a “neo-capitalist".group favoring private enterprise

and a new "technocratic" group supporting collective

capitalism. The "technocratic" group, they point out,
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dominates the Parti Quebecois (Bourque and Frenette, pp. 193-
196). N

As the growing "technocratic" groﬁﬁ emergedlfrom the

universities armed with ﬁeqpnological'and cohmerce degrees,
it started to move toward the.managerial and industrial
sector. At first, the newly—trgined Ffénch:spegking managers
sought jobs with the burgeoning Quebec civil service and the

government-sponsored industries such as Hydro-Quebec. 1In

.these spheres, the work language and sen;or management was .

French.

By tﬁe 'seﬁentiés. these areas were almost full. At
that point the'new managerial group stafted to demand a
place in English-run private industry. Guiﬁﬁpnuexpiains
that the normal outlet for this new middle class élite "in
all provinces except Québec, in all nation states of the
liberal democratic tradition, are the White collar ranks of
tﬁé large corp&fations in tﬁe private sector. This has not
taken place. And.it is‘precisely because this did nbf take
place that language became a political issue when it did"
(Guindon, p. 27). Resentment about their frustrations in
breéking into the English corporate structure fuelled the
nationali%ﬁ—of the new French middle class elite. This was
reflected in disappointment abouf Robert Bourassa's languagé
legislation, which was perceived as soft on the business 
sector. It also played a role in the rise to powef oflthe

nationalist and more uncompromising Parti Quebecois.
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¢ English/French Power Configurations_in the
' Aftermath of the Quiet Revolutlcn :

What happened to the conflguration of power relations
between English and French in the aftermath of the Quiet
“Revolution which lasted until roughly 1966? The early stages
of the‘Quiet Reyolution. which were marked by changes in the
fields of education,.health'care and labor relations, did
not immediately indicate to either the French or the English "’
groups that ethnic hierarchieé would change. It uas 2
modlflcatlon of the class structure of French-Quebecois that
was underway. Peter Leslie comments in Richard Simeon's

Must Canada Fail that 1t was not 1n1t1ally recognlzed that

the remaking of the class structure of French-Canadian’

socliety cculd'probably not be accomplisped without measures;-' -
that would seriously impinge on the position of anglophone'
‘business leaders\(Leslic. p. 115).

By the mid-sixties, however, "many (Frcnch) Quebecers
came to ‘think that it was not eﬁcugh to swecp auay the tra-
ditional- reluctance to pursue a business career ... they
began:to believe that collective measures, ie. state cction, J
would be necessary to create new_opportunities by more
vigorous expansion of the public sector and by policies fhat
would . pry opén more doors in the private sector” (Leslie,

p. 115). 3By the‘l9?05laction had been taken and more was in
_ store. Crown corporations and government-sponsored invest-
ment and development. corporations were fully dcveloped and

fully staffed (Guindon,.p. 27).. To break the exclusive

/ . —
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English hold on the prlvate sector, language leglslation
starting with Bill 22 in 1974 and ending w1th Bill 101 in
197?'was-passed to make French the language of business and

to open,up top senior executive jobs to francophones.

‘D Marginal Man Integratorss ' The New Interface

The'mid-sgventies are cleariy a cpitical period for
English/Frehch relationg.' As never before, the English
elite.‘and the anglophone community which/ depends upon 1it,
is experiencing massive pressufes economically, socially and
culturally. At this point, anglophone institutlons which
are rooted in pre—Quiet'Revoiution norms, have not faced the
new Quebec realities (Clift, 1977) . ~ They have not come to
terms with the role changes prédic%ed in the Lieberson/
Fishman inter—group conflicf models. |

In thls uneasy period of shifting pOWerS. accommoda-

tion among the anglophones is ev1denced not in the actions

L of the English collectivity and its a55001at10ns, but rather

in personal decisions made by particular individuals,
namely. the "marginal man" anglophones. This group is able
‘to perceive changing group powers and to 1ntegrate 1nto the
French communlty because. it is detached from the Engllsh
malnstream Looking at the Lleberson model, the marglnal
men comprlse a speclal new cultural unit hanglng between the
mlgrant superordinator group and the 1nd1genous subordinate
group. In a very real sense, the anglophone_marglnal men

and women who are integrating into the French community face
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in both cultural directions like the Roman god Janus.

These "Janus figures", I would suggest, are becoﬁing
the new interface between the two communit1951' They repre-

gent modern replacements for the obsclete English and French

)elite who handled links across the two solitudes in the

Duplessis days of traditional Quebec. Ten or fifteen years .

from now when political and cu1£ﬁral relations are
stablized, integrating anglophones may not be confined to
the English community's marginal men. In this transitional
period, however, I would contend that it.is-mainly the

marginal type which exhibits Fhis integrative capacity.



CHAPTER TWO

CONCEPTUAL FRAMEWORK

Theoretical material.on reference groups, "marginal
man” and "stiranger" concepts provides the conceptual %rame—‘
work for more specific treatment of the Quebec anglephone
marginal man. This chapter._wgich reviews the relevant
literature, is divided ihto five sections: The first part, "
on general referénﬁgﬂgréuf theory, serves as an uhbrella to
. discuss -the marginal‘man and stranger concepts. The views .
of sociologisfs aﬁd social psychologists such as Eugene'
Hartley, Robert Merton, Theodore Newcomb, Muzafer Sﬁerif and
Tamotsu Shibutaﬁi. will be diécusse@ here.

The second section looks at a generalized concept of

marginﬁlity'in.plgralistic societies as enunciated mainly by -~ -

Everett Hughes and H. ¥, Dickie-Clark. An examlnatlon of the
marginality concepts of Robert Park and Bvere¢t btonequlvt
who focussed on the marglnallty produced by cultural and ;l
racial mixtures follows. Part of Stonequist's concept
included a marginal man ?ersonality type. This occaoloned »
dlspute in later 3001olog1cal ertlng” on the subgect ihe.l‘
nature of the dispute, as carried on by J. W. Mann, Milton

Goldberg, %%an Kerckhoff, Aaron Antonovsky and David

-.26 -
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~Golovensky, will be sketched. S
The concluding paf% shifts to the Géorg Simmel concept
of "the stranger" who is the most inightened.marginal'man
type.. Related to Simmel'é conceptﬂare the ideas of Karl
Mannheim, Armold Toynbee, Walter Bagehot and Alfred Schutz.
They.looked to Yhe stranger as the mosf'creative citizen in
societies undergoing important changes ét crueial points in
* their history, o

A Reference Group Theory -- Refe ence
Groups and Reference Group Shifts

The reference group idea in sociology is a product of
%he study of:plﬁralistic multi-dimensional communities marked
by the push aﬁd pull of divergent and contradictory elements.
In Grou elatiogs at the Crossroads, Muzafer Sherif notes
that in stable; integrated and homogenous societies, there
would probabﬁy be little necessity for the reference group
concept (Sherif and Wilson, 1953, p. 2p5). '
' In our highly differentiated twentieth century éociety,

however, the concept is very relevant,
. v

Modern man, especially in Western societies, is caught

in the throes of vertical mobility, in the "dilemmas

and contradictions of status” ... He finds himself

betwixt and between situations as he carries on the

business of -living in different roles in relation to

diverse groups which not infrequently demand contra-

dictory adjustment of his experience and behavior.

(Sherif and" Wilson, 1953, p...205)

SIn a discussion of cultural pluralism in mass societies,
Tamotsu Shibutani talks of the diversity of perspeg¢tives

created by the different social worlds people move in and
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out of. He refers, for example, 1o the "worlqs" of me&icine.
labor, opera,; churches, fraternal organizations, the ﬁro—
fessions,; the unaerworld. ethnic communities, the social
elite, etc.

Worlds differ considerably in composition, size and
territorial distribution of their participants.
.Some like local cults, are small and concentrated;
others like the intellectual world are vast and

¢ participants are dispersed. Some, like many
ethnic minorities, have relatively homogeneous
populations; others, like most political parties,
are utterly mixed. Worlds differ in the extent and
clarity of their boundaries; each is confined by
some kind of horizon, but this may be wide or
narrow, clear or vague. Although some men regard
their own perspective as absolute, the fact that
social worlds are not co-terminus with the universe
of men is usually recognized. Those in the under-
world know that outsiders do not share their values.
Worlds also differ in exclusiveness and in the
extent to which they demand the loyalty of their =~ -
participants. Some are open only to those who
dedicate themselves completely; one c¢annot be a
part-time nun. But there are others in which most
of the participants are only occasional spectators.
(Shibutani, p. 135)

Each social world, he says, is a "culture area, the
boundaries of which are set neither by territory ﬁor,formal
group membership, but by the limits of effective communici~
tipn." ' | |

Central to the notion of referepce group is the facf:
that a diécrepancy may. exist between én individual's member-
ship and his reference group. Newcomb (p. 225), Hartley
(p. Q?O} and Sherif (1956, p. 681) all deal with thi
extensively in their writings on reference groups and| human
inter-action in modern industrial society. It should be

noted here that an individual belongs toc a membershipigroup.
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whereas he looks to a reference group as a model for. behav1or
and attitudes. '

Sherlf comments that when the group the 1nd1v1dual
assoc1ates with is also the group he 1dent1fies w1th
internallzlng its values and norms, then his membership and

_reference groups coincide. In stable cultures which "do not ‘
offer diverse, opportunities for vertical mobllity " the Ca
_1nd1v1dual 8 reference and membership groups match. "But in

highly differentlated societies with multlple groups repre—

sentlng diverse v1ewp01nts and 1nterests. there are many

1nd1v1duals whose reference groups are not the groups with

H whlch they are actually associating in day-to-day living" N
(Sherif, 1956, p. 631). ;o L , \

Given the multiple pulls of a pluralistic society,
under what conditions do individuals tend to shift their

_reference groups, and p0351b1y later, thelr membership

groups° Robert Merton in his Social Theory and Social

Structure. ‘offers some of the most reasonable explanatlons
for reference group shifts, When a society's system of
stratification comes under wide dispute, reference group
shifts frequently take pPlace, he says.

In his chapter on reference group theory and éocial
mobility. Merton says thaf "if the structure of a rigid
system of stratification is generally defined as legltlmate

.. then the. 1nd1v1duals within each stratum will be less

likely to take the situation of the other strata as a
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[contert Tor appraisal of their own lot ... But if the system
of stratification is under wide dispute, then members of
some strata are more llkely to contrast their own situation
with that of othere and shape their own eelf—appraisals
accordingly ..." (Merton. 1962, p. 267). A second 1nterest-
ing point about reference group shifts is that individuals
‘will® tend to bend to pPressures exerted by other groups when
;they are‘nomlnally ‘'part of a group, but only slightly incor-
porated into 1ts network of soc1al relatlons (Merton. 1962,
p. 270), ‘ | o

Theodore Newcomb offers a thlrd set of explanations
(Newcomb 1950 PP. 234-236). 1In his view, events, per-
sua31on and prestige (the Possibility of increased status)
may account for reference group shifts. Personal statue con-
siderations, remarks Newcomb, inevitably enter into mé%i&és
_ for'belonging to a-group. In a study of student attitudes
over'a four:§2ar neriod Newcomb found that students became
more liberal in college as thelr desire for status in the
unlver51ty settlng rose. The "positive" reference group |
became the liberal college community, The "negative" refer-
ence group eméréed asg tne nore conservative family unit
whicn had been the-students main reference group prlor to
college entry (Newoomb 1943), ;

B Marginality: The Overall View --
Confliecting Reference Groups

As has been mentioned, in modern highly mobile
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societies, most-people are’eubject to multiple reference -
groups as part of tﬁeir‘daily lives. Simmel comments that

each individual stands at that point at which & unique’ c'om—

ﬁblnatlon of his social circles intersects (blmmel p.%127),

Reflecting.upon this, bhlbutanl remarks that 1ncongruent

and conflicting definitions are bound "to rise as a result.

. He adds that most people live "oompartmentalized lives,,

shlftlng from one perspective to another as they par%1c1pate
1n a suc09531on of t;ansactlons that are not necessarlly
related " Incon51sten01ea ‘are therefore rationalized away
causing no serious problems (Shibutani, p. 139),.
. Yet the confllctlng demands and norms of more than one

reference group do. 1ndeed cause magor social and psycho-
logical problems for some people. When the oonflmcts.are
not passing or 1nc1dental and become centril to an 35&—
individual's existence, the'resulting“situation ia;calledf‘
marginality. This happens mhen a "conflict of anchorage"

arises and the individual is caught oetween conflicting

"culture areas" or reference groups .(Sherif,’ 1956, p. 635).

In his essay on marginal man entitled "SociaI.Chang and
Status Protest," Everett Hughes says that the type of mixég
and moblle soc1ety we - llve in tends 'to produ e many people
who have experlenced some marglnallty in thelr llfetlmes

In our 5001ety. the contact of cultures, races and
rellglons combines with social mobility to produte

. an extraordlnary number of .people who are marginal

1n some degree, who have some conflict of identity
in thelr own minds, who flnd some rarts of the

+

4
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social, world which they would like to enter closed to
them, 'or open-only at the expense of some treason to
thlngs and people they hold dear. (Hughes. p. 196)

_H. F, Dlﬁk{g;:iark. like Hughes, sees a ringe of inten-
sity‘iﬁ*marginal sTtydtions. Some are fleetidg and trivial

Dickie- Clark-

whereaB others are 1ong—term and disturbi
dlstlngulshes between "all -embracing” and “restrlcted"

marginal 51tuat10ns (Dickie-Clark, p. 43) The restrlcted

" and. short-term marginals include” apprent1ces1 novices and the

upwardly mobile, in general. Phe long-term all-embracing .

marglnals comprise the cultural and racial hybrlds.. The

e

latter will be exten51vely dealt with in the next. sectlon

where. Robert Park and Everett Stonequist marglnallty concepts.f

are discussed.

Hugﬁes and Dickie-Clark define marginality in a similaf
manner. Hughés claims a ?efson is in'a mafginal position
‘'when he experiences a "status dilemma.” 'This occurs when-an‘
1nd1v1dual in one social category breaks out and acqulres the
‘attrlbutes of another supposedly superior group. The result
may. be an incomplete acceptance of this person. by members of

- the new social category. Dickie;@lark'defines margina;ity as

"inconsigtency in the ranking of aﬁ_individual ... in any

matter regulated by the hierarchical structure” (Dickie-Clark;

p. 185). This is another way of talking about "status
dilemmas.' |

What are some examples of these status dllemmas or

incon51stencles in ranklngs? A "restricted” type of marglnal -
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man_is the foreman who is not considered a "worker“ by fellow'
workers who perceive him as a boss, but is not conSLdered
"management" by the admlnlstratmon because he is too low in

%_jfﬁthe hierarchy. Roethllsberger points out that .management

callé' the foreman the "grassroots level of management"- or the
“}ront line personnel man." 'But the foreman ca}le himself a
‘"go-betweener " He has to‘uphold management's atandards and
regulatlons and at the same time try to get workers to con-
form to them spontaneously "Agaln and again he is put in a
pos;tlon of either gettlng the workers' cooperation and being
"dlsloyal to management or of 1ncurr1ng the resentment and
overt opposition of h;s subordinates” (Roethllsberger.
p. 290). Adolescents caoght between childhood and‘aoulthood
. and only semi-accepted as members of each group are another
example of the "restrlcted"_varlety of marglnal pefson:

Two examples typifying "all embraclng" marginal 31tu-
atlons .concern women and blacks. A woman becomes a lawyer
and is formally accepted into the Bar Assoclatlon but is not
welcomed into the 1nformal male- domlnated lawyer network 4.
black becomes.a doctor but-llke the woman lawyer is only
partially accepted oy white colleagues.

“Mehbershiooin the Negro race as defined in American
mores- ... may be called a master status-determining
trait. It tends to overpower in most crucial situ-

ations, any other characteristiecs which might run
counter to it. But professional standing is also a

~ powerful characteristic -- most so in the spedific
-relatlonshlp of profe551onal practice ... (Hughes,
p. 170) -,

Wlth the proﬁesslonally quallfled black ‘or woman, these two -

C
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characteristics clash. ' The dilemma for those who meet these
peop%é is in havirig to choose whether to treat them as

blacks or women, or ‘as members of their professions.

)

f-'Beferring to these "all-embracing® marginal men; Hughés
notes tggt "the person who is the first of his kind to attain
'a certain status is often not drawn into the informal bfother1
hood'in1Which e%ﬁeriences are exchanged, competence built up"

.and thus forever remains a marginal man (Hughes, p. 169). He

o .

Y pointS'odt that it is a necessary consequence of the high
degrée of individual ﬁobilif& in North Aﬁerica that there
“sﬂﬁuld be large numbers of people of new kinds turning up in
vafious’ﬁositions."

In spite of this and in spite of American heterogeneity,
this remains a white, Anglo-Saxon male Protestant cul-

. ture in many respects ... These dare the expected char-

. pgeteristics for many favored statuses and positions.
éhpn we speak of racial, religious, sex and ethnic

X judices, we generally assume that people with thes

favored qualities are not the subjects thereof. In -
the stereotyped prejudices concerning others, there is
-usually contained the assumption that these and other
people are peculiarly adapted to -the particular places
which they have held up to the present time: it is a
corollary implication that they aré®not quite fit for
new positions t6 which they may aspire. (Hughes, p. 169)

C High-Level Mérginality‘-4 Racial and
Cul tural Hybrids -- Everett Stonequist

The marginal man concept was Congeived by Georg Simmel
iﬁlthe-firét decade of the twenﬁieth century; labelled by
3“§obeft Park in the 'twenties, codified by Everett Stonequist ..
in the 'thirties and. expanded after that by people -such as
Everett Hughes and H. F.‘Dickie—Clark. Chronolggically.



=35 -

* therefore, I am oﬁt-of-step in dealing with Everett Hughes
first, Stonequist second and Simmel last. In the progres-

sion from the general to the more specific, however, this

!

treatment fits. . /

Before focussing on the Stonequist codification of 'the .
marginal man, let us first hear what Robert Park sald about
_the historical dew/”epment of the marginal man as a racial °
:uand cultural hybrid. Prior to the age of discovery and
colonialization, says Park,:the world was dqminated by cul-
_tefel homogeneity whére'meﬂ.were "bound together by tradi-
tion.lehstoﬁ and natural piety." He'goee on to make these
comments:

The vast expansion of Europe during the last~#00 years
brought about changes more devastating than in any :
earlier period in the world's history.: Europedans have.
invaded every part of the world and no part of the
earth has escaped the .disturbing, even if vivifying
contacts of Buropean commerce and culture. The move-
ments and migrationsg incident to this expansion have
brought about everywhere an inter-penetration of
peoples and a fusion of cultures. Incidentally, it
has  produced at certain times and under certain con-
ditions, a personality type which, if not wholly new,
is at any rate peculiarly characteristic of the

modern world. It is a type which some of us ... have
given the title "the marginal man". (Park, xiv) .

This then is the historical backdrop for the marginal . ...~

man as Park sees him. How does Stonequist define the
marginal man? It should be stressed that Stonequist's
-definition follows from the scenario of Park who gﬁided

Stonequisf‘s work on marginality. For Stdnequist, the

marginal man is the person who eXperlences soclal dlslocatlon

4' AT
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because he falls between two” magor ra01al or cultural groups.
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The individual, who through migration, education or
marriage, or some other influence, leaves one social
group or culture without making a satisfactory ad just-
ment to another, finds himself on the margin 6f each
but a member of neither. _He is a "marginal man".
(Stonequist, p. 3) ) . '

Later he has this to say:

The marginal man "is poised in psychological uncer-
tainty between two more more social worlds, reflect-
ing in his soul the discords and harmonies; repul-
sions and attractions of ‘these worlds, one.-pf which’
i1s often 'dominant’' over the other; within which
membership is implicitly if not explicitly based )
upon birth or ancestry (race or nationality)? and
where exclusion removes the indiyiduals from a

system of group relations. (Stonequist, p. «8)

+

Stonequist mentions only in passing the tensions caused -

by the conflicting pulls of modern twentieth century life -

raised in_génerﬁl reférence group the?ry. 'Iﬁétéaé, hé con-
fines himself to what Dickie-Clark and Hughes call the- "all-
embracing" variety of marginality,cr;ated by racig} and
national minglings.l_Sténequist remarks that the “mdpe
general problems of transition” are\important. Eut he -
 stresses that "they are ngithef'sd‘profound nor so acute as
the conflicts which center about race and-nationalit&.;

For the individual's racial and nationality member-
ship is relatively fixed and permanent, and related
to a definite group organization having’ political
significance. His race he can never change, though
some mixed bloods do "pass". His nationality forms
‘the widest social environment in which his person-
ality develops, and unless he separates himself from
it when young, it prints an indelible mark. Thus '
the sense of racial or national identity is one of
the very deeply lodged elements in an individual's
self, (Stonequist, p. 7) L ,

The most obvious type of marginal man, notes Stonequist,

.is the person of mixed race aricestry, such as the Eurasians of
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India, the Cape‘Cblored of South Africa, the Mulaétoés of the
" United States, the colored people 6f Jamaica, the Metis of
‘Brazil, For hist;rical reasoné, each of'these racial minor-
" ities has'a different status vis-a-vislthe dominant racial
group. The.Anglo—Indiéniiare outcast; the Mulattoes of the
- United States rejected by the whites butf accepted by the
blacks as leaders; the Metis of Brazil so assimilated with
the whites that with tﬁém they form the controlling class
{Stonequist, p. 49), i
The person of culturaliy mixed background is the other
'” _hybq}d'type hg‘facusses-upon. This is the most relevant for
‘¥he thesis. E;amplés-cited are Ep;opeanizedﬁhfriéans; Ehé
Westernized Orientals and the denationalized Europeans.
These concern me less, however, than the Jews, and the first
"and Secogd'generation imm;grants. wﬁich he discussgs at
. length. -
| He describes the modern Jew as half derived from the
traditional Hebrew culture and .half" from Western cultures.

Always on the move, he appears in each country as an-
immigrant. His children in turn belong to the new
land in a way which he does not: In Western lands
he is divorced in language, thought and sentiment
from his parents. Yet, he is seldom accepted by

the Gentiles ... therefore the Jew has a peculiarly
complex problem of ad justment .... he is quick to
adjust himself to his environment but slow to sink
his roots in it.’ (Stonequist, p. 81)

The first generation immigrant, who chooses not to

cushion himself in the immigrant ghetto as a hal f-way stop-

Ping place between the o0ld and new world cultures, faces

-t
t T
N
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similar adjustment problems. Under these condit}ons,.he
stands alone in his attempt to absorb the cultufal differ-

ences of the two'groups. The second generation immigrant,

observes Stonequist, ¢ same tensions. He is
boﬁnd to his parents py the usual family sentiments. But

his loyalty to them ,1'ashes with )ﬁis loyalty to his friends
and.toc the American culture they Q&mbolize. The ways of his.
friends stand for the futﬁég; the'ways of his parents fer

the past (Sfonequisf. p. 99). Later he says that‘when second
generation immigrants bécome objects‘ofidiscrimination,_théir
positions are particularly difficult. "Their tendencies
- toward assimilation arouse the anxiety ... of their parents;
their lack of assimilation incurs the ahtipathy of fhe
native-born. They are between two fires and this coﬁdition
is more or less true of every second generation group"
(Stonequist, p. 1015. ‘

I tu;n now to a.-shor discﬁssion of the life cycle’
which characterizes fhe ﬁargin;l man. ‘According ‘to Stonequist,
a person ocnly becomes marginal wheg he experiences group con-
flict as a personal problem and is forced to reconstruct a
conception of'himéglf and his reole in society accofdihg to
the cross pressures he is experiencing. Stonequist sees the
marginal man as going through three phases.

At first he is unaware of any conflict. An example

might be a Jewish child in the early grades of school who has

experienced no anti-semitism and is socially comfortable. In
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the second phase, the individual undergoes a crisis in

response to Rressure from more than one culture. At this

point, he must eritically .analyse his ﬁosition and the
society he lives in, taking nothing for granted.

To explaln these phases, Stonequist chronicles the
experience of Ludwig Lewisohn who has written about the .
problem df Jews in the Western world. "Born in Germany and
brought to the United -States as a young boy, - Lewisohn fapid&y
assimilated American culture and identified himself com-
pletely with American life. His literary talents induced him
to set his heart on b%coming a'professof of English litera-
ture. . At.that time he did not realize the widespread nature
of the preJudlce ageinst Jews.

“The difficulties he encoun%ered seemed to h1m to be
local and transitory. He did graduate work in‘a unlver31ty
and then looked for a teaching position. After-receiving a
letter from his teacher felling him 'how terribly hard it is
for a man of Jewish blrth to get a good position’ teachlng
in an Amerlcan unlver51ty, Lewisohn finally -- as a. klnd of
climax to a summation of events ~- reallzed the bearlng of
the Jew1sh Gentlle cleavage upon his personal lifes:

I ate nothing till evening when I went into a bakery
and, catching sight of myself in a mirror, noted with.
dull objectivity my dark hair, my melancholy eyes, my
unmistakably Semitic nose ... An outcast ...

sentence arose in my mind which I have .remembered and
ugsed ever since. So long as there is discrimination,
there is exile, - And for the first time in my life,

my heart turned with grief and remorse to the thought
of my brethern in exile all over the world.

(Lewisohn, pp. 122-123)

/ :
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After the crisis is tﬁé'respoﬁééi It may be to
| acéommodate tg the dqminant'group; to bécome a nationaiiét
who ildentifies with the ofiginal oppresséd sub—éroup; or to
become an intefmediary who tries to effect rapprpchémént
between the two qlashiné Qultures.

c. Wfight Mills, in his work on'character_énd social

structure, defined four types of Jew according to the Jew's

claim for status in society. In Mills"view. different per-

- sonality types result from the Jew's status situation and
"hlS cumulatlve reactlon to it and 1nteract10ns with it"
(Mills and Gerth, p. 326).

The points in terms of ‘which personallty types may be
constructed are, first, the groups in terms of which the
minority group man or woman seeks status -- his own
minority group or the maaorlty soclety; and the status
symbols by means of which he stirives to claim status --
again, those of his minority group or those.of the
maaorlty society. In terms of these two points, we can
gain a view.of four types:

' The Symbols and The Groups in Which Status, Is
Styles by Which _ Sought’
Status Is Sought "In His Own In the Majority
Minority Society
Of His .Own Minority I : II
0f the Majority Society - 1II IV

‘ Within each of these four situations there are many
possible varletles and types of men and women. Perhaps
most Jews in the United States, for example, are in -
none of these situations: they seek status among both
groups and with the symbols of both. Stlll they are
soc1olog1cally differentiated by means of the propor-
tion of their relations and roles that are based on .
Jewish or on Gentile symbols,, and which involve Jewish
or Gentile contexts. The compromises are many and
result in a range of types from the utterly bewildered,
‘caught in bitter conflicts of self-esteem and guilt,
through the embittered and disillusioned, to those who
feel secure in strict Segregatlon. .y
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In situation I, in which status is sought among
one's minority by means of minority group symbols, we
find the ultraorthodox Jew, whose "time is spent- in a
ghetto-like world, who withdraws from and minimizes

.all contacts with the outside, and has no significant
others ariong Gentiles. Or, he may be a middleman who
confines his contacts with Gentlles to strictly seg-
mentdl business relations; unlike the ultraorthodox,
he faces ‘the two worlds but chooses the Jewigh as hig
status area. . Socially and psychologically he is
unavailable to outgroups. : '

In situation II we find those personality types that
have been formed by identification with Jewry as a
whole and who seek status from this identification, but
among Gentiles. One finds here resentful, militant
anti-Gentiles who in extreme cases may accurately be
called Jewish chauvinists. For they ascribe all Jewish
il1ls to the anti-Semitic Gentiles. There is also "the
crusader” who is understandally touchy and "out to see
that Jewish toes are not stepped on";' and on higher
"ethical and intellectual planes there #s the individual =
who seeks to build up the culture of his people and
their prestige by fruitfully using their cultural sym-
bols in a Gentile world, : »

In situation III, we find those “"emancipated Jews"

In status situation IV are those Jews who shccessfully
. escape Jewish status by using Gentile symbols and
styles among Gentile groups. Here overreaction is not
infrequent; on the one hand, there is "the social
climber" who by his conspicuous economic 'success and
sometimes fawning conduct would buy the respect of the
majority community and, on the other hand, "the 100 per
cent American” who Is conspicuously attached in a kind
of superloyalty to Gentile ideals and -status symbols.
And in the extreme, there is the person who chooses not
to be a Jew, and who, in completely successful cases,
- is hot a minority type of personality at all; he has
lefgnot only minority status but its marginality as -
wel (Mills and Gerth, pPp. 326, 327)

In contrast to Mills, Stonequist stresses the ﬁersoﬁal

~

maladjustmpnt‘thaf accompanies marginal situations.

At the minimum, it .consists of an inner strain and

- malaise; a feeling of isolation or of not quite . = *
belonging.  This may be subtle and evanescent in
quality. From an external point of view the :
individual appears to be socially adjusted; he has

3
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a family and friends, perhaps a good position and a
measure of success. But his mind is not quite in
harmony with his social world. (Stonequist, p. 201) -

At the extreme, the mental rconflict beéomes a dis-
organizing force which can lead to discouragement'and
deépair: In geﬁeral. he sees the marginal'man‘as a par-
ticular psychofbgibal type. Because of the cross pressures
_ of the two cultures, he is ambivalent, moody, temperamental,
excessively self-conscious,and_hypersensitivet | |

D Stonequist's Marginal Personality
Type:  Critical Commentary

In the yeérs following Stonequiéf‘s work on the
marginal man, sociologists began to question.his assumption
that-the marginal personality type he described was an
inevitable product of marginai sifuations. None questioned
the actual existence'of the marginal personality. What.they
tried to'show,-nowevep.:was that the marginq; personality,
as defined by him, emerged.oniy under certa;n conditions.
Alan C. Kerckhoff and J. W Mann, to pick out only two
writers; did some important.QGfk~in_jhe area. Both claimed
" that marginal personality traits were related to: - ‘
| 1. The general status of the sub-group the individual
' waé part of, '

| 2. The orientation or subjective résponse adopted by
the individual in a marginal situation towards his own and
the dominant group.

. 3. The permeability of the_barriers of the priviléged

P



group.

The idea of "barrier" was first used by Kurt Lewin who
conceiveé it as being the force exerted bthhe privileged
group to prevent entry of under-privileged people. Lewin -
felt that the "mid?point of the range of repulsion is the
one associated with the most personality problems.
Relétively. absolute rejection is probably easier to bear
than grudging, uncertain.“unpreﬁictable hcceptance" (Lewin
p. 136). |

It is for this reason that Lewin felt that more#Jews
wereilikely to have marginal-personalities than blacks. Tﬁis
was because the barrier between wﬂite and black is nearer
complete than between Gentile and Jew (Dickie-Clark, p. 12).
In observing the behavior of Jews in thé United States, Aaron

Antonovsky in contrast to C. Wright Mills set up six levels
of Jewish orientation toward their own and the ‘dominant
group. He decided that only one level, which he called the
';ambiQalent orientation,” qutergd the appéarance of the
Stonequist personality type. T |

Méﬁn did an empirical study of South Africa mixed-
bloods and he too found‘that the marginal personality was by
no means common tb all his samplé.' Again, the orientation .
‘to the doﬁinant group and the height of the barriers were the
key determinants.. He found that the marginal personality
accompanied tﬁo types: High passibility subjects (those

easily mistaken for whites) who had strong pro-white
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preferences but met with low acceptance; and low passibility
subjects who have dlfflculty in choosing between whltes and
coloreds and who again met with low acceptance from the
white group (Mann, p. 89).

Some 3001ologlsts. among them Milton Goldberg, Everett.
Hughes. J. W. Mann and Musafer Sherif, believe that certaln
marginal men avoid psychological problems by attachlng them—
selves to an "informal reference group.” (This: conCept. ag’

will be evident later, is relevant to the. Quebec anglophone

group cr0381ng into the Trancophone cultural area). bherlf

says the follow1ng: |
Whenever individuals cannot conslstently relate them— o
selves to the scale of values of the groups within
which they move and function, there is,a tendency for
these individuals to grav1tate to one another and to
form informal reference groups, from which, at least
for,the time being, they derive their major self- -
identity, asplratlons and values. (Sherif, 1956, p 643)

Sometimes these informal groups co-exist for the%
individual with his original and newly acquired reference
groups. At other times, e informal reference group is the
only true reference group for the Person, and he cannot see. N
beyond it. As Hughes- claims, very often certain marginal _ /
people’ establish and live their lives in a marginal group
"hardly"knowing they are doing so. There are whole segments
‘of marginal society, with their marglnal cultures among

various ethnic and religious groups ..." (Hughes..p. 195).

o
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E Georg Siﬁmel's Stranger ancenf .
"The stranger," as defined by Simmel, féflects the
.‘.marginal situation described by Stonequist in th?t he is a
product of more than one culture. But therg'the similarity
ends: For Simmel's stranger is free from the self~
. consciousness, the conéernlfor status, and|the divided -

is response to the

1Syalties of Stonequist's marginal’ mar.
_marginai situation is philosophical ratKer ‘than gngagé,
' The straﬁger. writes Simmel, fifst appears as ; trader, .-
oﬁe'who is not fixed in space, yet settles for & time in the
community -- a potential wanderer. He unites in his person.
the qualities of "nearness and:remqténess, congern and
indiffeéance:" Thié:giéés him an attitude of ogjectivity;\;

freedom from 1océl_prejudiées‘andjvaiﬁes and thereby makes

il

28

his social relations Joréxabstracf énd.generaliied (Simmel,
p. 685). | | |

What is the significance

uSimmel'a stranger in his-
Tory? According to Frgderick_J.'Tegéé:t, the stranger i?
releaseg from thejdomination of a partiéular way of thinking
ana therefore becomes an indispensable personality in the
contacts between'cultural groups. Teggart calls attentioh
to the implicatians of the.stranger in his study of great:
men, | | -
| Now,  while historically, advahcement has been dependent
upon -the collision af groups, the resultant response
has taken place in the minds of individuals and so we

are led to see that all transitional eras are alike
in being periods of individual mental awakening, and
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of the release of emancipation of individual initi-
ative in thought and action. This applies equally ’
-whether we consider the past or the present, and '
consequently, since the antecedents of advance are
realized only 'in exceptional cases, we are forced

to rely, for the verification we are now discussing, -
upon the testimony of exceptional individuals. That * * .
the historical process of individualization of :
thought is algo the .form through which advancement
proceeds today would be best shown by an extended
examination of the biographies of notable men. e
But for the present we may accept the evidence

adduced by psychologists-and other investigators

who have already called attention to the facts.

(Teggart, pp. 155-56) .

Arnold_Tanbee:in his Study of Higtory looks at the -

lives of such men of genius as St. Paul, Buddha, Caesar,
Lenin, Cohfuéﬁus ahd Kant to discover the “intér;ction :
between individuals and growing ciyilizétions;" He dis~

coVereq that these men must at least,tempofarily turn fhem;

éélves into Simmel-type strangers t6 gain the critical

-"..pp ers.necessary for creative thought. -

. In terms of his external relations with other i
»  individual human beings in ‘the socilal 1ife which is ¢
the commgﬁ“gxsund of his and their respective fiélds’
of action, we'shall be describing the same movemant
if we call it a disengagement and temporary with~ s
drawal of the creative personality from his social ~
milieu, and his subsequent return to the same milieu

transfigured: in a new capacity with new powers.
The disengagement and withdrawal make it possible
for the perseonality to realize individual potential-
ities which might have remained in abeyance if the
individuals in whom they: were immanent had not ‘been
released for a moment from his social toils and
trammels. (Toynbee, Vol. III, pp. 263-264)

-

Even within a culturally uniform society, Karl Mannheim
looked to a stranger type he called: the “soéially_uhattachéd
inﬁelligentsia“ to provide the most creative ideas for the

_ modern industrial state. InJan introduction to Mannheim's
. ' R 3 ¥ ’
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Freedom. Power and Democratic Plggning. Ernest Bramsted com-
ments that this group is."mentally and socially highly
' mobile. emancipated from the fetters -of the feudal patronage
system and not enmeshed in the- bureaucratic structures and,
‘ machines of metropolitan society (Bramstead, 1x). ’ Mannheim |
notes that "the very competition~in ideas inspires“'the
socially unattached intelligentSia "to gradual syntheSis of
partial perspectives and thus leads them to a profeSSion-
ally comprehensive and rational understanding of reality ‘
which is. the prerequisitésof a scientific approach to
politics and social change" (Mannheim, p. 143). ‘
This then prOVides the conceptuai raw material from
-which "constructed types" or "ideal types" relaaing to .
'marginality can be formulated to explain anglophone inte;
gration into the Prench community. General reference grouq
:literature sets the framework for the discuSSion of the"
} marginality created by reference group conflicts. The key
writers on marginality fall-into three groups,, H F.
_Dickie—Clark‘and Everett Hughes’see marginality-across a
.Wide range of spcial Situations Everett Stonequist focusses
‘on the’ type of marginality related to racial and cultural
hybrids George Simmel and Karl Mannheim concentrate - on a
particﬁlar cast of marginal man whom they describe as the )
‘disengaged “stranger". the member cf the "socially unattached
xintelligentsia." the creative force in societies undergoing'

social change.A' . ,' ‘ .



CHAPTER THREE

QUEBEC'S_ANGLOPHONE MARGINAL MEN:
SOME THEORETYCAL PERSPECTIVES

This chapter will look first at the development of éhe
- English community's pprceptions of itself as a "mgjpritg'
group” iﬁ Quebec. The behavior of presentéday integrating
énglophones. who see thémselves as a minoripy, differs from
‘rthe traditional'pattern. Their.éctions will be viewed against
-:thé‘badkdroﬁ of fhe current power shifts between English and
- French groups. These "new iﬁtegrators“ will be analyzed in
three categories accordihgfﬁo a continuum or range of margin-
2lity vis-a-vis the English commuﬁity.

These categories or types are'basedlon theoretical
material on marginality already described in the previous
chapter. In cdhcept they derive from Weber's "ideal-types"
or Béckef's.fconstructed types:" Weber observes that as soon
as i sddial scientist “attempts to go beyond the bare sig;
nificénce of even the ‘simplest individual event in order to
chéracterize if" he "must‘use concepts which are precisely

' énd unqmbiguously definable Qﬁly in the forﬁ of ided types”
(Weber, p. 92). He‘défines the ideal;type in this way:
- An ideal type is formed by the one-sided accentuation

of one or more points of view and by the synthesis of
a great many diffuse, discrete, more or less present

L - - 48 -
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and occasionally absent concrete individual phenomena,
which are arranged according to those one-gidedly
emphasized viewpoints into a unified analytical con-
struct (Gedankenbild). 'In its conceptual purity, this
mental construct (Gedankenbild) cannot be found
empirically anywhere.in reality. It is 'a utopia.
Historical research faces the task of determining in *
each. individual case, the extent to which this ideal-
construct -approximates to or diverges from reality ...

~, (Weber, p. 90) . /

' ¢ )

/ . Becker sees the use of "constructed types" which are

similar to ﬁeber's““ideal-types" as a useful way of cétegor~
izing materials in order to-make predictions. Like Weber, he
notes thaé "conétructed types" are essentially tools and that
nO'typé is ever found “concretely exemplified."” The con-
structed type.lhe says, has been createdj"a;ong lines
sufficiently genesgi so that it can be set down on this or
that portion afthé'given terrain without tipping over ... and
it then becomes possible to survey that territory" (Becker,
p. 107).

The category which is least marginal to the English
community compfises anglophones of British origiﬁ. This

.category, on the lowest rung of the marginality laddér,'is‘*

‘marginal because of class or idédlogical differénces with the ’

mainstream English community. It belongs to the "restricted”
spectrum of margiﬁality described by Hughes and Dickie-Clark.

The second category covers second generation immigrant

anglophones who are not of British origin. Unlike members of

the first category, who have solid cultural identities,

representatives of this group are Stonequist cultural

hybrids suffering from cultural ambivalence. Their
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marginality is of "all-embracing® proportions. Some, who
have been deeply affected by, their life-long marginal situ-
ations, exhibit signs of the Stonequist “ngrginal person-
ality." . )

The third category consists of the Simmel -"stranger"
type. Members are society's philosophic and disengdged
critics celebrated by Arnbld Toynbee, Frederick Teggart,
Karl Mannheim and others as the focal personalities of
societies in transition. |

Different societal pressures have affected the atti- .
tudes of each of these categories. British-stock members of
cafegory‘one play a éifferent role in English/French bower
relations than non-British immigrants of categories two and
three who serve as a kind ‘of ?thirq force" in the game. . The
différent dynamics of each category will be described not
only in the 1ight of reference, marginal man and stranger
concépts. but also in térms of Liebérson's Tigrant super-
ordination and indigenous subordination theory. It is in
lodking\?t the relevance of Lieberson to Quebéc that we
note key differences in the Canadian-as opposed to the
American integration/assimilation pattern. American
integration/assimilation theories are not applicable to
Quebecland Canada. In the United States integration pro-
ceeded toward one "host group." In Quebec and Canada, there
are two dominant host groups. The role &f immigrants toward

these two groups demands a theoretical perspective which
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uses not only integration models but also inter-group con-

flict models.

A English Community Self-Perceptions

British-origin English in Quebec never posséssed a
minority Qision‘of themselves as a group. A;théugﬁ a
Vnumeficél minority in Quebec, they saﬁ‘themse;ves as part of
Canada's Engiish majority. For a while in Mdﬂ%real -
between 1830-a£d 1865 -- the English in Montreal were the
ma jority. Their.numbgrs and influence, however, was shored
up by immigration (Joy,lp. 104), -

In fhe 1851 census, of 57,715 Montrealers, 26,020 were
French-speaking and 31,695 were English-speaking. Of the
-anglophones. only 12,494 were born in Canada. The rest came
mainly from Ireland, Scotland and England.

Thig trend of maintaining the'Englishfspeéking com-
munity through immigration was an important factor in .
English/French relations in Quebec. Even though the French
birth-rate soared, the'Englishrspeaking community kept its
pé}centage at over 30 per cent in Montreal and about 20 per
cent inwthe‘province. With increaseé;immigration from
‘Europe. English-speaking people of British ethnic origin in

Quebec declined, as the following table shows. Yet,

because immigrants assimilated to the English rather than to .

the French group, the English-speaking community which was
led by the dominant elite flourished.

-
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Table 2

- Evolution «of French. British and other groups
in Quebec 1871-1971 o

French British Other
1871 78.0% o 20, 4% 1.6%
1881 79.0% 19.2 1.8
1901 80.2 ' - 17.6 2.2
1911 . 80.1 15.9 | k.o
1921 80.0 - 15.1 | 4.8 l
1931 . 79.0 T 15.1 6.0 - }
1941 80.9 : 13.6 | 5.5 ° 3
1951 82.0 120 5.8
1961 80.6 " 10.8 . : 8.6
1971 79.0 10.6 10.4

Note: Les Positions Ethniques, Linguigtiques et , : !
Rellgleuggs des Canadiens Francais a la \ ’
suite du recensement de 1971, by Richard I
Ares, Bellarmin, Montreal, 19?5. p. 35. . ;

Elements of Lieberson's theory regarding migrant

\ . ——

-superordination versus indigenous subordinatioh are relevant
here, »Using'Lieberson‘é model, Quebec minority English, who
imposed %hemselves on the French after the conquest, are the
migrant superordinators while the majority French are.the
~indigenous subordinate”groupsl One of the points which
Lieberson makes about migrant superordinators is that they
encourage entry of new 1mm1grants to hold their- power
position. This, he says. is because the 1nd1genous popula-
tion which has its own society and institutions, is unwill-
ing to participate in the new economic and political order

introduced by the migrants.
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Al%hough immigrants fed the English'community, the
English remained a numerlcal minority from confederatlon
on. . However, because .28 _migrant superordinators they held
economic control and kept their numbers constant through
immigration, they maintained a "maJority group” psychology.
As a community they'never saw themselves as an integral part
of French-Quebec, They had their separate institutions #@hd
lived in separate neighborhoods Most important, they not
only controlled Quebec oorporate llfe. but also held influ-
ential positions in Canadian busmoess-as a whole. The
central operations of national firms such as fhe Royal Bank
of Canada, the Alumlnlum Company of Canada and the Canadian.
Palelc Railway were located in Montreal and Quebec Engllsh
flgured prominently in them,

‘In their view, Prench was not necessary Throughout
Quebec history, the Engllsh clung to their majority psy-
‘chology and tended to refuse to assimilate. When the Pros-
pect of a531m11at10n loomed in communities outside Montreal,
they usually moved to Montreal where they could remain
) Engllsh Shortly after confederation, most of the Quebec
English (78 per cent) llved outside Montreal. One hundred
years later, this pattern had reversed. Aocording to the
1971 census. the majority 75 per cent) of the Quebec o
English now live in Montreal.

R;chard Joy ‘attributes the reduction of the English
’KT areas such as the Eastern Townships, the Gaspé, the

¢

v

!
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Ottawa Valley and Quebec City, where they formed substantial
communities in the nineteenth and early tﬁenfieth centuries,
to English determination to resist dssimilation.' This.'he.

points out, contrasts with/the situation in other provinces

[

where the French-speaking minority faded, not because of

© v"outward migration" but because of assimilation (Joy, p. 91).

Montreal has now become the main arena in English/
French?Immigrant "Othér”_relations. The majority of Quebec
non-French, whether of English or "other" mother tongue, are

located in MOntreal as the following table shows.

\Table 3
Concentratidn of-French, Eng;;éh and_other
mother tongue groups in Mgnt:gal
Quebec Metropolitan Percent in
Residence Province Montreal. ' Montreal

Mother 2 :
Tongue L ‘ - .
French . ) ¥, 867,250 1,819,640 37.4
English 789,185 595,395 . 75.4
Other _ 371,330 328,175 ©. 88.4
Total o 6,027,765 ‘ 2,743,210 45,5

Note: 1971 Census, Catalogue 92-725

The attraction of English for the immigrant group can
be seen in the following table which breaks Montgeal down by

ethnic origin, mother tongue and language use.
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. « Focussing on the English groﬁp. it is ;1ear that
roughly a quarter of the mother tongie Enélieh have non-"
British origins and %;at.one-third of " those u?ing English "
_regularly are non-British. In the EngliSB mofher.tongue;
communlty, therefore, 75 per cent are "hard- core" Engllsh
Admittedly, not all these so- called "hard core" English were
born in Quebec. Unfortunately, the census no longgr;breaks
down_inter—previnciel migration: by iangﬁage éroups. In
1941, the last year for which such figures, werég ;av;:glable,
one-sixth of the Camadian-born, Englfsh-speaking populatron
of Quebec came from other provincee (Joy,“p 92)'| Usihg an o
estlmate. English of British origins’ with roots in Quebec °
should comprise about 60 per cent of the mother tongue
English population. ‘ ' . ) _ ' .0

'Members of this group have supplied the corporaﬁe eiitg
to the English- Speaklng community. They unﬁerstandably have :
the blggest stake in continuing traditional English/French
power relations based on the pre-Quiet Revolution hierarchy.
This group which dominates the anglophone community‘ihinking'.
has the most p§§chological problems in accepting integration.
Follow1ng in the tradltlon‘of the English who lived in the
Eastern Townshlps. the Ottawa Valley, ‘the Gaspé Peninsula
and Quebec Clty. 1ts members are resisting integration and
ecceptance of a mlnorlty p031t10n As a result, they are

either 1eav1ng. contemplatlng leav1ng or flghtlng to keep

thelr former status
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B The Marginality Continuum ,

Category Onei Pure English Marginals
(Everett Hughes type)

. We cannot cbmpare what happened to the English during
the first half of the twentieth century in the Eastern Town-
ships and the Gaspé to what is happening %o the English in
Montréal today. The solutions fo; the Eastern Township
English, who.could move to Montreal, were easier than they
ére for tﬁe Montreal English who have nowhere to go but out
of Quebec. Pressures f;pm the French on the English are
enormous., It is appargnt thatuthose who want to stay must
make.major concessions.

During this crucial transition period, there are an
avapt—garde‘grdup of peoﬁle in the traditional English com-
munity who are prepared to integrate.“ The question is: Who
pare they énd what makes them prepared té‘ieap over the
cu;turél iron curtain which_has-for so long separated
English from French? Members of the traditional English
community prepared to make cultural transfers at this
_volétilé'period in Quebec history, are, I contend, those
who for one réason or aﬁother are "marginal" to the English
.mainstregm community. Using Everett Hughes' concept of

.‘marginality, these anglophones suffer from a "status

*dilemma." ‘Their;"stgtus dilemma" comes from the fact that
thpir‘class or ideoclogical stance is out-of-line with thqﬁ
?f the traditional English community. For example: they

come from working class families; they are Irish Catholics
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rather than the favored English Protestants; or they are -
leftists, if not Marxists, and identify with the French whom

they see as an oppreesed group. . ;J

Under more stabilized Englieh/ﬁ;ench relations, these

"status dilemmas" described would probably not result in-
cultural transfers. Hewever. the juxtaposition oflEnglieb
and French power domains -- i.e. the overallvstratifica;ion
system -- is under fire. Most of the marglnal pure Engllsh
type of anglophones are 8001a1 democrats who can identify -
with the Parti Quebec01s‘5001a1 program. They look at
statistics on income differences between English and French;
they listen to the cries of "English econqmle domlnatlon" .
from the French nationalists; and they can only concur that
somethlng is wrong with the soc1al order. Becauze.(l) they
are - only slightly 1ncorporated into thelr Englis membefu
ship group s 3001al relatlons network and (2) the Quebec
system of stratlflcatlon is making them questlon thelr
position 1n 1t arid the role of French versus Engllsh they
are prime caﬁdldates for a change of’ reference/membershlp
groups.z ’ '
’ Political events and social change very much affects-
this group. As the quasi left wing of the English com-

munity, their leftist soeial status becomes questionable

the -longer they continueftonidentifijith the -economically

F’E

25

!

For theoretical treatment of thls._see Merton's dis-

f

cu381on of reference group shifts, 1962 pp. ‘267 anq 270. ’/7° t

R L B
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dominant minority. This;_then. is an additional fattor

pushing them to integrate.3

The British-style marginals differ very much from the

. cultural hybrids in the anglophone community whose lives

!
;

.t

have been marked by ever-present and often disturbing
marginal status. Like many other groups,. the pure English

marginals are simply the product of the conflict between many

reference groups in our pluralistic society. Under the par-
< N

ticular political ecircumstances .of Quebec, an‘idéntity cén-
flict has pushed theﬁ to shift reference and to’sope extent
membership groups. It is interesting to note that they
operate on a different time frame from the cultural hybrid
marginals. British-type marginals, particularly those with
strong Quebec roots, made integration moves in the 'seventies
inlresponse to heightenéd politigal feel%ng;‘ The cultural
hybrids, who are more marginal and more sensitive to inier-

group.shifts, ténded tp move in the ‘'sixties.

Category Two: Secohd Generation Ifmisrant Anglo ﬁon.g_

MemberS\Qf cétégéfy two are tﬁe marginal men who havg
been sa exténsivelj written abouf‘in Everett Stonequist's:
seminal work on tﬁé topic. This category is the p?oduct of

EnglisH institutions. However, their background, through
. - ' . ’ :

<

-

3This_relates to T. M. Newcomb's view that personal
status censiderations often determine reference group
shifts, pp. 234%-236.
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their p;}ents, who were not born here, 'is non-British

Italian ...

" hybrids marked by both the immigrant culture-af their'parents

and, in this‘cas¢.”the British-style host cul ture of Quebec,

traditional English commupity than category one marginal men

immigrant, i.e..Eastern Europe Jewish, Ukrainian, Greek,

As a result these individudls are cultural

Category two marginal men are far less aécepted in the

who are culturally, if not ideoclogically, inrtune_with the

,fkﬁnglish community. What exacerbates category two's -position

=

is that in addition to being marginal to the English, *they

are also marginal to their ancestral cultural group. . To

repeat Stonequist's dééc:iptidn of the dilemma of theg cul-
tural hybrid: oo : -

He is poised in psychological.uncertaintJ between two
or more social worlds, reflecting in his soul the .
discords and harmonies, repulsions and attractions of"
these worlds, one of which is,often 'dominant' over

.the other; within which membefship ‘is implicitly if
not explicitly based upon birth or ancestry (race or

nationality};

and where exclusion removes individuals

from a system of group relations. (Stonequist, p. 8)

marginal men. Because they find themselves in limbo cultur-

This description accurately reflects category two

ally, they frequently band together to-form an informal

feferende/ﬁembership group.i‘t This phenomenoﬁ-will:bg dis- -

cussed in.deta}l when the sample is described in Chapter

Five. .

As we have seen in the discussion’ on Quebec historical

For theoretical discussion, see'Shérif. 1956, p. 643,

™~

ﬁ .
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background,, the immigrant has tended to- automatically join

o.the‘Engiish'minority community in ﬁuebec} The following:

" table, which,Shows the percentage of ethnic children in_

French and English schools in the Montreal Catholic’ School

gommlsSLon. 1nd1cates this
Table 5

. Ethnic children in Montreal Catholic School

Commission French and English schools ‘
7 'Frengh‘oissses . Engllsh classes
 1930-31  53.2% - 46.8%
“16940-41 : ~h0.9 | 59.1 .
1950-51 ] 3%.3 N S 65.7 X
1961 ~62 _25.5 _ 74.5
o 197-72 10.6_ . - 89.b

Note: Montreal Catholie.Scho .Commission.'Bureau.of -
Statistios

The main reasons why lmmlgrants 301ned the Eng¥1sh

commuhlty were that the Engllsh were economlcally domlnant

encouraged immigration, and promlsed more chances for advance-w

b}
ment than the French. If the English/French hlerarchy of the

pre- 1960 period had remalned the immigrants would probably

have contlnued "going Engllsh " However, new 8001eta1
dynamlcs v1s a-vis French, ’ﬁngllsh and newcomers emerged w1th
the Quiet Revolution. . These dynamlcs tended to push‘the cul -

tural hybrid marglnal anglophones to conslder scallng the

English/French cultural wall well before the WASP marginal

A b
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anglophones.‘. o - | | .

In térms of the Lieberson concepts. how is this
explained° )Es the Bationallstic phase of the Lieberson cycle
took hold in the early 81xties, the French "indlgenous gsub-~
ordinates"” group stqrted t0 unseat the English "migrant |
superordinate" group. This pfocess wastore readily apparent
to the cultural hybrid anglophones than to the WASP group. -

As was explained earlier ‘in the &1scusslon about Lieberson,
immigrants are a key tool of the migrant superordinate group.
It needs‘them,to feed itsiebonbmic structures~which stand
apart from those bf.the'indigenous subdrdinate gronp. _How-
ever, as the’ 1nd1genous group moves 1nto the domains of the’
mlgg;nt group%and seeks to take thém over, the 1;m1grant 8
self;lnterest{qulckly shifts from migrant to indigenous -
group. |

It is not dlfflcult to understand why the anglophone

cultural hybrld can 50 readlly shift his reference group.

The English community sees him as a cultural parvenu He

accepts this marginal position but it now occurs to him that .

it doesn't matter whether he is marginal to the English or
to the French communiﬁies His English cultural 1oyalties

are low. Because he is not "culture-bound" he can percelve

~political and social change and the shifting roles of English

‘and French. These factors allow the cultural hybrld angloJ
phones. who are drawn from the 25 per‘cent of the Engllsh
"mother tongue communlty of noneBrltleh origins, to take the

p

n

-
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lead in integrating into the French community.

Catego;y Thfee: Second Generati Immigzrant Anglophones
i (Simmel's stranger type§ ‘

Category three individuals are marginal in that most
are the produé¢t of more than one cu;tupe. However, they

differ from the category two péople because they are free

* from the self-consciousness, the concern for status and the

-diﬁided'loyaltieg of Stonequisf's marginal man. Quoting

again from Simmel, "the stranger" unites In his person the
qual%ties'of‘"néarness and remoteness, concern and indiffer-
ence.” This gives him an attitude of objectivity and a free-
dom from local prejudices that makes his social relations
more abstract. Like category two, the stranger marginal men
shiftéﬁ their cultural sights to the French group early, but
unlike category fwo; they stand at a.poiht where they can
observe all groups with critical detachment. Most of cate-~ -

gory three are cultural hybrids. However, using Mannheim's

"socially unattached intelligentsia"™ notion, one does find .

‘stranger types among category one individuals. These are

not cultural hybrids. Details of this will be provided in
Chapter Five. '
In summary, it should be noted that all three cate-

gories are integrating and ndt_assimilating. As mentioned

" in the prologue, a1l the_infegrators sampled have one

characteristic in .common. They have chosen to work in all- .

French work milieux. (Other criteria to indicate

v,
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integration could héva been chcscn.‘however). Levels of
integration in other areag -- schools, recreation, social”
services -- varies..-Members of all the categories have some
links Qith both English and French groups, though this varies
as well. Because these individuals haée an ear to the two
main cultures of Quebec, they are in a unique position to
perform at the new interface between the two communities.

Ag mentloned before. they appear to be replacements for the
obsolete English and French.elite who handled links across

the two solltudes in' the pPre-1960 days.

%



( , CHAPTER FOUR

METHODS OF DATA COLLECTION
-

In"Di'mensionai $ampling:" An Apj::roach for Studying a
.Small Number of Caseé..David Arnold writes-that most gocio-
"1ogical‘research involves elither thelstatistical analysis of
iarge numbers of cases or the study of single cases. The
"middle ground," or the study of small numbers of cases, is
occubied only rarely and frequently suffers from "a direct
extension of the single-éaée study logic or an attempt aé
following the logic of'statigtical studies with an inadequate
numﬁer of cases." To deal more reasonably with the "middle
g;ound." Afnold recommends ”di@ensional.sampling." This .
_approach, he says, "takes advantage of the number of cases

. involved and has definite advantages for the development of

theory not found in Either’the single-case study or the large-..

numbers approach” (Arnolé. p. 147). I have uéed dimensional
'sampliﬁg to approachlthis thesis topic. Before explaihing
the dimensional sampling method and its application for the
. *thesis, some comments on why I did not consider using the

. -

survey method are in order. ‘ ' b

A The Survey Problem

Arnold points out that large-numbers research has, two

- 65 -
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drawbacks in developing theory. Firstly, it requires that
"attention be dirpcted to relatively few attributesfof each
caee.";éhd secondly, "it necessitates a greater distance
between the researcher and his data.” At 'this point a
restatement, of the burden of the thesis might be useful. 'It
is that at this transitional point in Quebec inter-group
relations, those members of the English mother-tongue com-
munity (migrant superordlnate group) most capable of making
cultural transfers to the French community (1nd1genous sub-
.ordinate group) are in the maln marginal to the English com-
munity.’ | h
- & survey looks like the logical eppfoach here at first

glance. It might proceed something like thiss |

- Survey a saﬁple of the Montreal English mother-tongue
community to establish what percentage are "mainstream” and
what percentage are "marginal.” !

- 0f the "mainstream” people, determine ﬁhet percentage
are integrating. | o

- 0f the. "marglnal" group, establish what percentage
are 1ntegrat1ng

- -Look at the "integrated” group to find out what per-
'centage are "mainstream"” and what percentage are "marginal.”

There are several_problems here, however. Establishipg
"marginality" is not a'simple'matter which can be operation-
alized by collecting a few facts. It requires considerable

information. [The most important materiel focusses on the

e m e
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individual*s pefcepfion‘of himself regarding the anglophone
community. As was observed earlier, a survey necessarily
collects only a few attributes about each case and does not
allow the researcher to get close to his subjects. Research
into marginality, however, requires extensive probing which
- can only be accomplished through in-depth interviewing.

To examine marginality, the English mother-tongue com-
munity qoﬁid be’divided into_two;groupé. The first- group,
which cbﬁprises 75 per cent of. the community, are British-
origin and therefore, from a cultural viewpoint, mainstream.
In-depth interviewing would be'required to determine what
"ﬁercentage of the group perceive themselves to be marginal
because, for example, they habé 1owfclas§ origins, are
Catholic, or left-wing, ete. -

The second group, consisting of 25 per cent of the

English mother-tongue community, are to some‘degree “cultural.

" hybrids.” As has been explained in Chapter Two, -this may
lead to a high‘degree of marginality. The question is: how
high if at all? Two factﬁrs, %mohg.many. are important for
this group{ One is the closeness of the "other culture" to
the English mainstream one; the other'is the depth of roots
in.Canada, i.e. whether secoﬁd thifa or fourth gener#tion
immigrant. Only in- depth 1nterv1ew1ng to probe the _
1nd1v1dual 5 perceptlon of his social place in the Engllsh |

community can properly determine marglnal or mainstream

status. Clearly, therefore, the survey method is not

BPRPUURTTI L
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appropriate here.

B The Single Case Problem

Drawing generalizations from a single case or from a -
group baeed on a single type would, .on the other hand, be
equally inapproprlate. Arnold doesn t dlsmlse the study of
single cases. He says such studies can be useful "if, as.
with 0'Dea’'s study of the Mormons (o’ Dea) knowledge of the
particular case being studied islimportant in and for itself,
or if as with Lipset's study of the ITU (Lipset, Trow and
Coleman) it is possible to draw generalizations from a case
study and apply them to a wider range of phenomena }p an
attempt to generate theory" (Arnold, p. 147). Generally |

, though. Arnold finds this a dangerous way " to proceed and says

that the sociclogist would find himself on'much.safen:and'
more productiwe ground if he used more than one case, provided
he seleoted_them by dimensional sampling.

For my thesis, the use of 5 single case to show the
relationship between'marginality and integrafion might haVe
involved plcklng, say, a second generatlon Jewlsh/Anglo cul-
tural hybrid. What is wrong with thls is that the Jewish/ -
Anglo cultural hybrid represents Just one notch on the |

marginality contlnuum. Restrlctlng the sample to this type -

even if many 1nd1v1duals of the type were 1nterv1ewed - would'

have created a distortion. The generallzation. however. mlght- o

have been tempting because the Jew1sh/Anglo marglnal dOes con-'_.‘

stitute a significant group within the anglophone mﬁrglnal

i AaS
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group opting to stretch its cultural horizons over. to the

French group.

C Dimensional Sampling
L Dlmensional sampling gets around the superficlallty of

' the large survey and the bias built into the extension. of

the single case type. Arnold says that what it does is.to

B providela framework for drawing a "purposive_sample repre-

sentative of the universe to which one wishes to generalize."”

(1) “Explicitly delineate the universe to which you

eventually wish to generalize. . R

. (2) Spell out what appear.to be the most important

dimensions'along which the members of this universe vary and

develop a typology that includes various combinations of

values. on these dlmensions.

(3) Use this typology as a sampling frame for selecting

- a small number of cases from .the uﬁiverse typically drawing

‘one case -from each cell of the typology (Arnold. p. l47).

Dlmen51ona1 sampl ing admittedly cuts down on the bias

bullt into the 81ngle case study and allows for the necessary

1n depth" 1nterv1ews ruled out in a large survey. But the-

approacb provldes no assurance that the most effectiye dimen-

sions of the universe will be selected. This depends on the

L

%horoughness and perceptiveness of the researcher in

acqualntlng hlmself in the prellmlnary exploratory stages

with:the general nature of the universe. -

L}
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Arnold notes-that "in sociology we have yet to reach
a coneeﬁsus Eegarding the most useful dimeneione“for our

research ‘oo sampling can.be no better than the dimensions

' selected and there le nd automatic procedure for this

selection“ (Arnold, p. 148). 'However, he adds that. "since
dimensional eamﬁling eneures,ihat wé explicitly spell out
the_dimensions aleng which we believe the phenomenon varies,
it mekeeeit poseiele for, and indeed encourages, others to
critically evaluate ‘the sample's adequacy, which in turn
should hasten the development of better conceptual frame-
works” {Arnold, p. 148).

Arnold remarks that different techniques are usually

used to'examine different dimensions 4f the sample. He com-

ments that Taylor Buckner's thesis on deviant group organi-
zation, based on dimensional sempling. used three techniques:

participant. observation, a mail questionnaire, and library

research.’’ Only one method was used for my thesis: Robert

Merton's "focussed interview" which will be described later.

~

D Dimension Selection

.Exploratory Work

I will now describe how I went through the three steps
described earlier to arrive at the various ﬁarginaiity
dimensions. I should explain by way of backgreund that:I am
a newspaper reporter. In January 19??.‘two'months after the
Parti Quebecois came to power, I decided to write some

artieles about Quebec anglophones who work in all-French
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milieux. The reason for this was that the government was
preparing a white paper and legislation on language which
would strengthen French in the work place and make it more .
and more difficult for unilingual anglophones to make a
living in Montreal. ﬁ
. The-overall mood of the angiophone community, as

expressed thrqugh long-standing English institutions such as’
the Board of‘Trade. the Protestant School Board of Greatef
Montreal, and the English media was firstly, that it was
almosf“impossible for adults to learn a second language well
eno;gh to make a living in it, and secondly,- that English
people would not be accepted and ﬁromoted in French milieux
even if they spoke French. Anglophoﬁes were persona non
grata in Quebec who would be discriminated~against no matter
what they aid. |

The purpose of the articles wés to find out whether
there was any validity to these claiﬁs. The questions rais%g‘_w
were these: What was the experience and treatment 6f mother-
tongue anglophones who had plunged into French culture as
- adults and were now functioning in all-French work milieux?
~ Were these anglophones acéepted or not? How did they get the
jobs to start with? What was their knowledge of French Wheh

they began? What motivated them to take jobs in French in
the first piace?

Four work secétors were selected for examination:
business, the vafious civil services, universities and unions. .

t
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Qhoice Jf.interviewees within these sectors waé haphazard:
names were supplied by personnel offices, friends, inter-
viewees, etc. Individuals éelected for the sample, however,
had“‘i’ﬁeet two cfitefia. They had to be of English motHer-
tongﬁe and they had to work in all-French work places. An
anglophone who worked part of the déy.in French in a large
dompany; where the executives and the working language 1is
still mainly English, did not qualify. A total of about-50
individuals were intervieweﬂ. Business was represented by
- Hydro-Quebec, Surveyer, Nenniger and Chenevert (SNC), Sidbec-
Dosco and the Desjardins Caisses Populaires conglomeféte;’the
civil sérvices by the Quebec Civil Service, the Cify of
Montreg;'administration. and the Montreal Island School
Council; unions by the Quebec Federation of Labor; and the
universities by the University of Montreal and the University
of éuebec at Montreal.
| The research for these artjcles, wﬁich becamé the,

exploraﬁé;j'ph&ée of"ipe thesis, was done with no preconcep-
tions or theqfetiéél framework about the nature and experi-

enée of.théég:éﬁéléphoﬂes; Little information on anglophones

wﬁo work in French;ﬁas available anywhere. In March 1976,

Dominique Clift, then at The Montreal.Star. did a scientific
survey on work and'lanéuage {h'Montreal which showed that
‘;abéﬁf 20 per dent of Mdﬁéreai éngiophones (defined as those’
whose houSehold'iéﬁgﬁage~was English) worked predominantly in
‘F. Fyéﬁch.',Acéo}dihg fdfthe Geridron Commission, Montreal's

Y
ARIR
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English mother-tongue population active in the work force in;
1971 was 261,000. Though a direct correlation cannot be made
between mother-tongue anglophones and those whose househogd
1anguage is English, we have some idea of the numbers
involved. There would be between b0.00P‘and 50,000,

The Clift survey sample wgsAnot large en6hgh“t9 ﬁ?éak
down the twenty pér cent by-occupation. income and education.
Some of this twenty pér cent are in lower income blue collar _
sectors where the language of work.is French and where mogt
of the bilingual angfgphones have usually-been found. As the
following table‘shgws; among English-speaking péople."higher )
levels of'Bilinguéiism'are found aﬁong less-educated

individuals. - (The reverse is true for the French).

. ~
Table 6
L * )Y

Percentage of workers with excellent knowledge of the
other everyday language by level of education

Level of .7 Prench-speaking * English-speaking
Education ) Persons Persons

0 to 8 years- . 7.6% ' 16.0%

9 to 11 years C.19.6 ' 12,0

12 to 14 years k 29.8 ' ' 12.3

15 to 16 years 35.9 10.5 .

17 years and over 35.5 7.3,

Note: The Position of French in Work and Consumer Activities
of Quebecers, The Language of Work, Vol. 1, Report of
the Commission of Inquiry on the Position of the French
Language and on Language Rights in Quebec.abg Jean- '
Denls Gendron et al, Government of Quebec, 1974, p. 107.

-
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One could surﬁ#se from this that a good proportion, probably |
the majoqity.'of the twénty ﬁer'cent of the-ranglophones' who
work in‘Frénch are at 15w Bocio-economio levels. Nonethe-
less. some of the tw%nty per cent are profe881onal and
managen;al anglophones in hlgher paylng JObS It is this
elite group who "have not tended, or needed, to learn Frgnch
in the past, that w;s focussed upon for the articles,

Thé Marginality Dimensions Made Precise

‘Four main points emerged from jthe articleés: '_, . re \

(1) Anglophonesfch&se as adul%s‘to work in French seé; ]
tors. All could have had equally gobd,positions in En.tg_;]'.is.h.~
(2) Most entered the French miliepx with inadequate
French knowledge and picked if‘up on the jpb.
(3) a1 ﬁefe sympathetic to expansion of.French in
Quebec.’ ‘ :_.l' |
“(4) All felt accepted by their French-speaking .
colléhgues:f
) If was not until the interviews and the overall
research was compieted that it ‘became clear that the inter-
viewees had some culturailcharacteristics in.common.‘ They !
were all in somre s?nse marginal to the mgiﬁstream (i.e. | ;
'Britishlcrigiﬁ) English cqmmuhitj From the v1ewp01nt of ﬂ
orlglns, these marginal anglophones fell into three gro@ps.
Foreigners to Quebec, such as Americans, British and
Ontario anglophones, constituted one group. These people | -

shifted their allegiances when’théy left their homelands and

o



' soclal demoérat polltlcal orlentatlons.

_ o5 -
o ~
were-tHUS marginal when they arrived. Although angiophones.
", they were prepared to integrate into the French community.
.Anglophone Quebecefs with roots in the province but who come
. from .mixed cultursl b;ckgrounds formed the second group
They 1ncluded chlldren of immigrants and -Jews, The 9ast
group comprlsed British -origin anglophones with roots in
) Quebec who were marglnal because they had low-class back-
grounds, were Irish Cathollc. left -wing, etc

é ' From these three groups of people, I then rearranged

them,so that they fell along a contlnuum of marglnallty. ‘The

continuum consisted of three maln cdtegories or "ideal types" .

-based on ma:glnallty-llterature. They are as follows:

-Catego :x ne. (A)i Least marglnal are British- crigln
)
anglophgnes from a comblnatlon of 1ow-c1ass background and

) Categorv One,(B)x Up,a notch are Brltlsh -origin anglo-

phones who are. lower ‘class and -more leftlstt(Marx%st) than

-
.

dlrls1on A,

Category One marglnal men are marked by what EVerett
Hughes calls "reﬁrlcted marg:.nall'ty " '

Category Two1 Mov1ng 1nto classlc Stcnequlst margln-
allty are second geheratlon non- Brltlsh orlgin 1mm1grants

and Jews. These are cultural hxbrlds who suffEQ from "all-
" enbracing" marglnallty. - T ' 'ﬁﬁF

-
'

. o : S
Categ0ry Three: 1In.a class’ by itself is the Simmel =

“efranger.“ a culturslhhgbridi'oIncluded here is also

PN

e e——
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. have been involved in & particular situatlon (For my pur-’
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Mannheim's. soc1ally unattached intelligentsla" member who is
not a cultural hybrid. Category Three is in a sense a com-
bination of Category One and Two people who are marginal but
take a special attitude toward their soélal situation and the
soclety they live in. This attitude throws them into Cate-

.gory Three.

These then emerged as the dlmenslons or the "ideal

typee" of marginality of this minority group in the anglophone

community who: were choosing to 1ntegrate with the French by

) worklng 1n French work milieux, For the artlcles. I had not

1nterv1ewed seeklng “the roots of marglnallty Wlth thls ,

-

orlentatlon in mind, from an 1n1t1al sample of 50 I
re—1nterv1ewed in depth ten 1nd1v1duals who' represented

various dimensions oﬁ‘the.marglnality contlnuum.‘

-

E ‘IHe Focusseg, Tnte

The 1nterview method used was taken from Robert Merton s

The Focusged Interv1ew (Merton, 1965) According to this

o

method: ~

(1) Interv1ewees are selected because they are known to
*
roses, they are anglophones who have chosen to work in French
and havé thus given evidence that they are changing thelr
reference/hembershlp group). "' o f . . - '
(2) The 1nvest1gator has~proviéiona11y analysed the
51tuatlon and developed hypotheses regardlng probable '

responses to 1t !Anglophone‘behaV1or here is linked to

~—
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marginal man and stranger concepts).

(3) The situation analysis provides the basis for the

interview guide setting forth major areas of inquiry and

providing criteria of relevance for the interview data..

-

" (%) The interview focusses mainly on subjective experi-

ences to ascertain the interviewees' definitions of the sit-

uation in which théy are involved.

F The Interview Guide

* .

Vha

interviews:

Below is a listing'of thehgeneral areas covered in the

- Voting patterns proyincially: federally,

- Political Affiliatioms:

L
.

Quebecer first, Canadian second, or vice versa
Separatist or federalist . '

If independence, would he stay or leave
Attitude to independence . .

- municipally
* r
Attachment and Belief .in Fnglish Rights:

English schools _

Courts and parliament ) . .

Right to social, health”and.government services
. h T (i T

-

! . - Ny .
Relationship to English'Establishment: .
Attitudes to: _ -

Senior business community (business)

Frotestant School Board of Greater Montreal
(education) -

‘Montreal Star (media) ;

Attachmenf to English and Fren&h Insfifutions:

Doctors,. dentists, hospitals

Schools |,

Recreation:outlets

Newspaper, radio, television, magazine habits

o

B e T

o i
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Social Contaéts:

French
English
Other

Work Setting:

How did he do it

Why

Level of French on entry
Acceptance by French at work

When did he start working in French -

Cultural Backgzround: ' )

. Reference group: - childhood 3

, adulthood _
Reference group shifts during childhood and
. adulthood: ‘
Attitudes toward English, French, other in the past
Perception of self regarding English,* French,
other now . ' : , i .
Attitude of English, French, other reference and
membership groups toward him now
Acceptance in French communi ty
Engagé or stranger (marginal man or marginal
man/stranger? - i

-

General Information on Interviewee:

' Mother—tongué

Language spoken
Birth place
Age
Education :
Schools attended
Religion
Occupation o :
Residences (childhood and adul thood)
Parents: cultural background, birth rlace,
occupation ' -
Spouse: cultural background, birth place,
occupation - ; , o

. M T |

@ .

The aim of the interviews was to secufe=inf9rmation on
. < T ER-0 . B #+

(1) Attitudes to the tﬁo language grougs.'

o .
four main topicss

N

~

@ .
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(2) Integration to thﬁ French group through French work

milieux and other!domains. Degree of attachment to

|
English 1nst1tut10ns.

w

(3) Marglnallty to the anglophone communlty
* (4) History of referenbe and membership group shlfts.
The reasons for each set of questions is as follows.

|
Political affiliation questions scrutinized the extent

to which the individual identified with French Quebec versus
' English Canada. - '

Attachment and beiigf in English rights questions were

. posed to discover the individual's attachment.to ,the continu-
ation of the.English community.

Relationghip to the FEnglish establishment questions

focussed on thefaccepfance by’ the individual of the current
English communlty leadership._
" The above sets “of questions x;Iate_to (1) of the aims.
- They wé;e deslgned to establlsh the degree of‘polltlcal
attachment to the English as a legitimate group in Quebec.
Attachment to Fnglish and French institutions lgoked at

/ . :
integration with English and French community organizatic#g

and associations at the day-to-day level.

/ Social contacts questioné exémined’the individual's

personal kinship and frlendshlp networkﬁ in the Engllsh and

French communlties.

o Work settlng questions looked at the motivation and

4 : :
experience of %he,individual in becoming part of the French

s

. ——— e

——
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work milieu and therefore integrating in a major way wifh
the Fre‘nCh group.

The aboire sets of questions relate to (2) of the aims
which is the degree of integration into the French community
and the level of E?ngllsh commun:l.ty attachment

Cultural backgLund questions relate to (3) andﬂ{'-}) of

" the aims and focus on perception of marginality in the
3

Engl:l.sh communlty and reference and membership group shifts.

i,

-

s
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CHAPTER FIVE -

E ANALYSTS

f A vgrall Obsgzvatlons

Some overall observations which emerge from the sample

~ s

-are as follows: - : s N
- Individuals tend not to beiong to English or'Fpench
pressure groﬁps on the political situation. Their role in
the community is not therefore in thé public eye.
- They have integrated but not assimilated into;the

Frenich community and continue to have links with English and

. ﬁ
: ‘e..‘ :b‘-:.

other groups. ;
- None identify with the Engllsh establlshment A1l

reject the kind of leadership which the English community is
now receiving through the media, educational authorities.

and corporations.

B

- The English rights issue draws mixed feelings. Sbmé;

y

feel the Engllsh communlty is using Engllsh rlghts to ‘main-
tain what they see as Engllsh privileges. However,. for civil
rights reasons, the majority stand behind English rights.
Those most in favor are representatives of‘Gétegdry Oﬁe'(A).
the Engllsh WASPs, as well as the strangers of Category f\;
Three. The latter take an obaectlve and phllosophlc view of
the machinations of Quebec inter-group relations.

'
- .

T
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- Category One members, who are British-origin, inte-’

grate to the French community later than Category Two and

surés to change occur at different rates for each group

according to their different positions in the hierarchy of

groups in Quebec society.

- Anglophones sufferlng from "all- embracmng margin-

ality of the most severe sort (culturalvhybrlds) rely on-
informal reference groups for close relationships Their
intimate-level reference group is a sub- culture of cultural
hybrld marglnals who have shlfted to the French communlty

4

"Their overall reference group is the French community.

T e
1]

B The Marginality Continuum

Category One: ure English Marginals (Everett Hughes
type : :
The general characteristics of the WASP-style marginal

T v r e T e

men have been described in Chapter Three. To briefly
" reiterate: Tthey are marginallin that theif clasg;'ethnic/
religious origins or.ideological stance is out oﬁ\line with

' that of the traditional English communit&. Pushed by

political evenis and a questioning within Quebec society of -

the English/French power relations, they are prepared to

shift or-accommodate to French culture.

This cetegory falls intofthe "restricted marginaliﬁy“
group as described by Everett Hughes who observed that 1n

our plurallstlc soclety most peoQI\\euffer from marglnallty
. \-\\1- "-

‘.':'-Vl . . . ) ..

b . Three cultural hybrids. This is because the political pres-



‘at somé time. Those in Category One are not the cultural

'"description df Category One individuale follows. They are '

.llncreases. The descrlptlon covers orlglne. French work

‘born in, Lachlne of worrlng-class Protestant parents., He is

:

|

¥

ﬁ

3

, of curriculum, he worked completely 1n French Alfred s :,-;' -:E
L j

[

i

' Montreal and permanently enter the’ rrench -work mllleu as a R .

unLver31ty téacher. Even though he now works in- Engllsh he F g 'g

the Quebec clVll serv1ce o _ : , .

"=-.83 -

. *

schizophrenice of Categories Two and Three. They are anglo-
phones with Engllsh tradltlons and an English 1dent1ty
Thelr marglnallty stems from 30010 economlc status and
ideological posztlons rather than;cultural orlglns. A

Ne

d1v1ded lnto A. and ‘B as marglnallty in. the English communlty '

experlence, marglnallty. English communlty attachment, inte- \

3 gratlon, and reference and membershlp groups, in that order.

A D1v151on - . - - Ao
Alfred W: TR i
sOgigins. Alfred W, is a 31-year*old former teacher . ' :

nbw-worklng for 'an Engllsh-speaklng teachers' unlon. How-

-

ever, from’ 19?2 to 19?4 he worked for the Prov1nc1al Educa-

-'tlon Department in Quebec Olty. where as assxstant dlrector

e

goal is to ‘take a Ph, d. in edUcatlon at the Unlver51ty of r' R f_

&

was chosen to be 1nterv1ewed because he recently worked forﬂr'_

F;ench .40 :gtexperlgnce. Prlor to enterlng the Quebec‘

'Educatlon Department Alfred worked for the Prov1nclal

"Assoczatlon of Protestant Teachers ‘which frequently met w1th o

v.

]
/
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the fonseil des Enselgnants de Quebec (CEQ) whlch 1s the
French- speaklng teachers' union. Alfred selzed upon the
Opportunlty of attending these meetings which forced him to
speak French and’ to make close contacts with French-speaking
people in his field. In- 1972 +_through CEQ friends, “he heard
'of a2 job opening in the Quebec Education Department. He
~applied and was accepted. Anglophone applicants, however,
were few and far between. At the job interview officials -

- told him there were few anglophones in the public service'and
asked whether he thought he'd be happy in an all-French
milieu,

When he took the job, Alfred decided to llve in French
and avoid cllnglng to- the few anglophones in the department.
Most of the Education Department anglophones were in Engllsh
d1v131ons where little French wes snoken These individuals
were hold-overs from the pre- Educatlon Department days when
there was a Separate Protestant Educatlon Committee, which
" operated in English. Alfred was one of the rare anglophones
who worked outside these English divisions, <

Hls position in the /department surprised the anglo-
phones, he recalls. They couldn t understand why he would
' want to work in a job Whlch dld not deal w1th English educa-
tion. It also. surprlsed the francophones who rarely
encountered Engllsh speaklng people who were interested in
such jobs. Rather than 1dent1fy w1th English- speaklng people
who tended to segregate themselves in Quebec s English ghetto,

‘.
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Alfred chose to become part of French Quebec. He ﬁadé-friends

with French colleagues; joined an all-French recreation club; °

and ‘dated French-speaking girls. Although initially con-

sidered an oddity, he says ' he was guickly accepted by col-

leagues. He recalls that when he wore .a fleurs de lyszin his :

lapel, his boss commented: "Tu es un frere." It was .
appreciated that he saw himself as a‘Quebecois. Alffed_left‘
the department in 1974 not because he was dissatisfied but  ﬁ
because an exciting job came along in another field. Héfg "
says he was comfortable in the civil service and will refurn.
to a French work setting though not necessarily with the’ |

o

government. )

Marginality. Although Alfred was brought up in English
institu{ions and lived in an English-speaking neighborhood,
he did not wﬁolly identify wiﬁh the mainstréam English com-
‘munity. His recognitiogQFhat he was different came at 16
when most o} his friends joined the Royal St. Lawrence Yacht
Ciub. "I dldn t like the phohey attltudes of the kids that
went there," he said. "It was prestlge based on wealth."”

Instead of ‘joining the yacht club. he opted for the Lachlne

. Canoe Club, a mixed English/French assoc1atlon which he says

had a "lower class image." . o b

.

" The Lachine Canoe Club érew:teenagers_from Eastern

Lachine which was French as well as Hestern Lachine which

-~

was English. In spite of the fact that half the members wefe‘;-‘

French, the langﬁage of the club was English. Alfred felt
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this was odd. It waé} he recalls, his awakening to injus-
tides'against Ffenéh-speaking people.

| Five years later, upon graduation from Mount Allison
University (1967}, he decided he wanted to stabt integrat-
ing into the French comm;nity. He feels it wasgs at tﬁis
point that he became sympathetic to Quebec nationalism. He
applied to the University of Sherbrooke's bilingual 1itera-_

ture post—gfaduate program. Acceptance came late. Mean-

" while, he won a scholarship to éo to McGill University where

he decided to take a teacher training program and a Master's -
of Education. Howéver, his resolve to move into the French
community remained.

English Cdmmgnity Attachment. Alfred sees himséiﬁ as

an anglophone and refuses to deny his roots. But his
attachment to the English community is wéak. He sees him-
self as a Quebecer before a Canadian; supﬁofts,duebec
independence; and has always‘vdtedlParti-Québecois.

His support for English rights is low. He would prefer

a unified French school system; feels courts should be all-

‘French; and woulﬁ support English.health and social services

for only a limited time period. ."Demands must be placed on

'the English population to deal in French . I support Dr.

Camille Laurin's’ idea that Quebec be as French as Ontario is’
English." He does not relate to the English’ establishment

identified with MeGill University, tﬁe.English'business com-

munity.or The Montreal Staf, which he boycotts becausé‘of

.
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its poéitions on the Quebec government.

N L
”

Integration. Social contacts are half English, half

french though he lives with é FrenchuQuebecois giri and
speaks French with her most of the_time._IHis dog, he.

. observes wryly, is "unilingual Frendh'" He belongs to a
unilingual French runners club and a unlllngual Engllsh ski
club, Othgr recreation activities, he_says. are mostly in
PFrench.  Doctors and dentists are English-speaking.

Reference and Membership Groups. . .Alfred is mafginal

to the English community because of his origins and his

Al

ide&logical,pdsition. His mother was a Scottish immigrant ,
whose father was a bricklayer; his fafher was a federal

¢ivil servant and his father was a carpenter Although the

. family lived ln the middle-class part of Lachlne. their
origins wqre worklng_class and outside the Engllsh main-
stream."Alfred_doeSn't feel there is an English culturé in
Quebec worth saving. "The only orlglns I have real 1dent1ty
with aretScottish.ﬁ I'qg: be a Scottlsh natlonallst if T lived
in Scotland." In some way, howevgr, he is an Engllsh com-
munity‘mémber. if only because his job is with an English
teachers' union. But his reféfence group, and in an increds-
ing way, his membershlp group, is the French communlty "I
feel I'm 1mm1grat1ng to French- Canada." he says "I 1}

. always be an anglo, but that's okay as long as I'm éccepted."
- Keith C: ’

T

Origins. * Keith.C., 30, .comes from™*lower-middle-class

~

L e
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Irish Catholic background | He was raised in St. Mlchel an.'
area of the 01ty whlch is French and Itallan with only . a
'small English communlty Kelth started-worklng completely

in French in‘ 1974 when he became 1nformatlon director of the

»
-

Montreal Island School Councll

French Work Experience.. He worked'ﬁp to taking an‘all-
French job slowlydbut dellberately. Wheén he graduated from
Loyola College in 196?) he says, he knew alnoet ho French.

His first job wae as & clerk with ’the federal defense.-deﬁartf'
.ment where Engllsh was the worklng language. However, he had
an opportunlty to speak some French which he 1n81sted upon !

doing. The follow1ng three jobs -~ with Molson s publlc o

rela epartment, the Montreal Cathollc School Comm1551on

infor -division and the Monireal English CEGEPs as
informa n,direcjor -~ were in English. However, in all

three jobs, he Qae surrounded by French‘colleagues and he . .
ook that-opportunlty to perfect hls French He remembers

that he llked worklng in the French mllleu which he found _-

N3

"warm and attraotlve " As a result, he clalms he dellber—

'ahﬁly chose JObS where he was surrounded by & “rench~speak1ng

people 5 . . .

A By 1971, half way through his stlnt with the Montreal
'fCathollc School Commlsslon, he became conv1nced that the

- future. for an Engllshﬂspeaklng person such as hlmself lay in
working in French in the French communlty " He d1d not leap '.

comoletely ‘into a French gob untll 19?4 when he took the

-
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Montreal Island School Council job which demanded both
wrltten and oral fluency in French. _His written French was
poor at the tlme, he says. but the‘counci{ wanted him and
. gave him extensive help at the beginning. It was initially‘
very difficelg. he remembers, but he got aecustomed to it,
and is now very comforﬁaﬁle in the language.‘ His “"langue
fde usage" he points out is now French nof only at work but
also at home where he speaks French to his French Quebec01s
-wife. He says that he sbmetimes feels more fluent in
French than Engllsh "There are days," he explalns. "where
I can't find the words in English " |

Marginality. - Kelth was never part of the mainstream
Engllsh community or very exposed to it. _As a Catholic
living in St. Mlchel half his classmates at school were of
Irish Catholic background; the rest were Italian immigrants.
He: feels no strong ties with the English establishment but

harbors no resentment against it either. He feels that his

belng a Catholic sets him apart from the Engllsh WASP com-

munity. Catholic upbringing, he observes, provides him with

certain bonds with the French who are also-Cathoiic and
think in similar ways. Keith has not experiknced strong
crlses. anx1ety. or reaectlon by the Engllsh community. A
small crisis point regard%ng his knowledge of French, how-
ever, came when he wag 1?. in 1964, A teachlng brother he .

vas close to toXd him he must become fluent in French if he

wanted a good life here. This experience, .which he recounted -

-

.
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in two different interviews, markedfhim.

i
English Community Attachment. Keith feels strong

atfachment'td‘Eﬁglish cul ture and supports basic English
rights. However, he is wary of the English establishment-
1nst1tutlo:L whlch/he sees as unsympathetlc to ‘French
epanouissement. . He feels both Quebecois and Canadian but
" 'he is a federaiist. Because of its independence platform;
he would not vofe Parti Quebecais; '

" He takes a strong English rights stand. He supports
a strong and‘separate English school system and believes all
individuals inJQuebec prior to the passipg'of Bili 101 ‘
should be ‘eligible for them In additi;h. he belleves
Engllsh speaking people should be able to go to court in
English; receive laws from the prov1nc1al parllament in
English; and have access to‘%pcmal,;hgalth and other govern-
ment services in Engllsh h h _ -

He does not link the English establlshment whose
positions he does not support to maintenance of Engllsh
culture éhd rights, 'Thé senior business community he finds
has not sufficiently promoted French. "They embarrass me
'~ when they make comments which seem based on ill-will." "He
feels tcrn about the behavior of the Protestant School

Board and supports some of thelr actions but not others.

The English media he finds biased and often irresponsible.

’

"They don't represent me because they aren't presenting the

full picture of Quebec."
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social contacts are French except for [his association with
Participation Quebec, an Ené&ish-SPegAing préssure group,

Unlike most of the anglophones ihte viewed.‘hé uses some

-

French health services; his dentist.is French-speaking; and

° he‘would go to a French-speaking hospital'if sick, .This
.shoﬁs an advanced degree<of integration. ‘Many anglophones -
who are fluent in French automatically go to English-
speaking doctofs-because‘the want ‘the security of their
original cultural group when il1. |

}i} Refe:enc§ and Membership Groups. Keith sees himself

as belonging to bpth French and Engliéh cultures. But
although he works in French and wants it ‘that way; he com-
ments that he feed very attached to English culture and
wants English institutions to stay viable. He went to _'
Loyola College wherg he majo;ed in English literature, and
for him "the most beautiful things are still in.English.“
He feels he is not capable of appreciating French culfure
in the same way. His reference and membership group still
very much includés:the English community. He wants the
'English group in'Quebeé to remain healthy enough so he can
retﬁfﬁ'to~his roots to receive "cultural sustenance” Wheg
he needs it. ;ﬁé'has thinking'of\sending his child to French

school. Now that it appears that Bill 101 will reduce

 English schools over the long-run, he will send him to
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English school because he belleves EhgllSh speaklng people
have a respon51b111ty to keep Engllsh 1nst1tutlons g01ng

-

ror.Keith, the French communlty is also a reference
and a membershlp group. . He wants to woBk in the French
m111eu and is well 1ntegrated into ‘the French speaklng com- -
_munlty outside his Job He strongly supports the flowering'
of French life 1n Quebec and feels very warm toward French-

speaklng people The rrench. he clalms. very much accept .

" him. They see hlm as an anglophoﬂe. but an ‘anglophone sym-

pathet;c to French asplratlons. and thls. he says, makes all

" the dlfference. ‘His colleagueg favor 1ndependence They

know he lS a federallst but they respect his rosition. /

’

“In summary, Kelth is a marginal man. ‘though less

marglnal than Alfred who does not have Kelth s attachment to

| English culture Kelth s marglnallty stems from his -
'_Cathollclsm his Irish ethnlclty. his famlly s socio-economic
status. and hlS lack of contact w1th the malnstream English
communlty .In many respects, Keith is a blcultural person
tled and sympathetlc to both Engllsh and rrench cultures.

Charles Mz . . ‘
Origins. ' Charles, 33, Cathollc. ana.orie"oflo child.
ren, is a British immiérant who came to Canada éight -years.
' ago. Before his arrlval he had alread§ 'lived in dlfferent
cultures, As a university student he studled in Italy as
well as in Germany. He was fasc1nated by the new world,

and half way through his university program. he came to the

v
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United States %or-a summer when he Wodced at an American
cﬁildren's camp, Aftor universit& graduation, he worked as // "
a soc1a1 wop%or in an Engllsh mlnlng town. but in his deslre_
‘for something new, he qec1ded to emlgrate to Canada.

‘ Because he had already learned to adapt to other cul-
'tures, it was not difficult for him to entertain the 1dea
~of learning French and becoming part of arew cgltufe upon
arrlval here. However. he knew no Fréoch at all and was
_ f;red from one of his first jobs because of it.. After nine
“months he found a job tbaohing in ‘an English high™ school. - j}

from jhe'beginning,of his stay, he startod.lea?n?ng |

French. He read the French papers and made.ffiend;féith
'1French-speaking people. 1In 1972, two years after his
arrlval he became 1nteresteﬁ in communlty igsues and soc1al-

N
problems. First he became invol d 1n settlng

a.spe01al
esidencé for newly arrived refugees Thls-put h
. tact with French-speaklng)people in the prov1nclal and

federal immigration departments. That year, he became Xy,
1nterested in .issues raised by the-Coﬁmoq Front andeoined

-

" the Parti Quebecois.: He felt Qﬁebecers_had not had fair

L

'fréatmént_as‘a "founding people” and had the right through

a referendum to pronounce on their future.

FrenchPWork Experience. In 1973, he found a job in an
- English CEGEP and became h;ad of the union.' He‘poshed the"
union to become more active in the umorella_association of
“unions in CEGEPs which'was pré&ominéntly.Frenoh and in the

/
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Confederation des Synd;cats ‘Nationaux (CSN) " At meetings, he
started maklng Speeches in French. That year he ‘was active .
in the eleotlon with, the Parti Quebecois and’ contlnued his
xnvolVement through the 1976 election Arter~the election.
he 301ned the* government ae ‘a epec1al asslstant Eight .
years after anrlv1ng in Canada, w1th virtually no knowledge
of French, he was’ worklng completely in the language ' b
Marginality. Although English Charles never had any ’
deep rootsland links w;th Montreel.e nelnstream Engllsh com-
munity. He was marginal to ‘the ﬁnglish group uhen.he‘
arrived and therefore_felt free to édve as he liked. His
strongest‘English contacts were with social democrat types
in the English intellectual community who were’sympathetic"l
to the French fact. His overall orientation and concerh -for
social justice led hin naturaliy to the French communlty

through the Common Front.-the CEGEP union movement and thee

Rl 9

Parti Quebecois.

'English Community Attachment. Charles feels attach-

ment to the Engllsh communlty but makes a dlstlnctlon between
the upper~class Engllsh establlshment which he sees as
“f0851llzed in thought and lifestyle," and the mlddle—class‘
llberal intellectual English he feels close to.,- He ‘feels e
Quebecer before a Canadlan' favors Quebec 1ndependence, and

- supports "special status" rather than "rights" for the
English. In his view Engllsh schools, CEGEPs and universities

should. remain. Health, social and other government serv1ces

i
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should be available in English at the grass-roots level, but
parliament and the courté should be unilingual, except in

the case of courts where there is an entente between the
partles. ‘ ) _
Integretion. Charles is 1ntegrated 1nto both French ._
and English communities, Two- thirds of'hls fr;ends date from o
his teaching jobs in high. -school and CEGEP and he stlllrsees
these English-speaking people. One-third of his friehds:are f v
French-speaking -people he_met'through'the Parti Quebecois, ’
Rgfezengg and Membenship Groups. Charles' main refer-

ence group is the French community through the Parti
Quebecois-which he very_much-ldentlfles with. An experience
he~enjoys very much ;s going to the party*s National Council'
meetings where he feels very much part of the group. "It's

-a sort of substitute for lack of family ties.” His accept-
ance by‘the~Perti Quebecois members who are the province's
strpngest hetiohaiists,‘tooh:time After he joined the party ‘
in 1972 untll 19?5. he says he was sometlmes Seen as a
.curlos1ty Pilece by members who were not used to anglophones
supporting their cause. He éncouhtered some skepticism and
.occesional hostility froh‘strangers. By 1976, he says, this
hostility had vanlshed. Generally he feefo very comfortable
speaklng and worklng in French. Under tense situations,

. however. Jokes, asides, quick understandings can't take place
because he is not of French mother -tongue or culture, and -

this is’ sometimes frustrating.

~
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) ”mnf.J . N Among the mainstream English community, which he must
S . encounter in hia work he finds hostility and skepticism. .

e S This he has found difficult %o cope with. -From a, cul tural

')'. » S

. viewpoint. he.identifieé with the English -~ "I come from
‘:f‘theif Btock afterall“ -- but he feels they should become /

1

PN
.

e part of majority French 1life in Quebec. His strong emotional
""", 1ink with ‘the English community is with his CEGEP friends who
are bilingual, sympathetic to. Parti Quebecois aims, and
espectful of hie work This forms his "1nformal reforenoe/
memberShip group" where he feels mbst free to let ‘down his.
haIr.
\ ‘ .In summary, Charles became a marginal man early in life
. when he started 1iving in different cultures and adapting to
them. His first experience was in Italy at the age of 18.
When he came here.‘therefore. 1t was not strange for him to
con51der JOining the French community It was malnly.

I
) though not entirely, because -of his interest in soc1al

issues, that he quickly 1dentif1ed w1th the French, Although -

.Engllsh, he wasn't from Montreal and had no family restraints
or long-standing ethnic affiliations to hold him back. From
o . a cultural v1ewpoint Charles is English from a social and
coilective perspective, he 1dentif1es with the French. His
'Catholicism and his feeling for the collective find echoes
in French Quebec that are missing in English Quebec. In an

important sense, Charles crosses both cultures and could

serve as an interface between them.

o 2k o L~
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Origins. Angus; 43, of Protestant Sco?tiéh background.
and originally frof TorOnt;,-is a ﬁnivefsity of Montreal l
. folitical-science profefsor. Hjs first career ‘was' with thé )
Ottawﬁ Extefnai‘Affairs department. There he met Freﬁch;
speaking colleagues and gravitated towdfdrthem‘because he
found their interests bro der, His wife was an-artist and
she found she was mofe acc¢epted by the French than the |
English. | - .
” French Work Experience. 'During his External Affairs
career, Angus was sent to Paris with the NATD‘delegétion:' He
worked on'his French and tried to participate as much as*
possible in Frénch.life. Because he was attracted by French
peéple. when he returned he decided to take a doctorafe at
Laval University, Upon graduation, ﬁe had job.offers from
'deen's. Carleton, Laval and the ﬁniversitx df Montreal.
However, because he and his wifg liked living in French and
' felt_her-artistic_career'would fare best in Montréal.'he.tobk
the University of Montreal job offer in 1964. )

Angus is marginal in that he néver really jdentified
‘with-English mainstream culture anywhere. ‘He has aiﬁays
been an intellectual quasi-Marxist whichlimmediately ﬁut him

on the fringe., He moved around to such cities as Tpronto};

Kingston, Ottawa, Paris, Quebec, Montreal, and never attached

ﬁimselfkto'any community. His cultural roots, he identifies'

as Toronto/Queen's English. However, he feels part of -a

'3
-
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North American sub-group which he says is socialist, cultur-

ally mixed and urban. In many respects, Angus is a member
e :

. 6f Mannheim's "socially unattached intelligentsim.”

English Community Attachment. Politically, Anguj;}s
caught between French Quebec and English Canada. He woflild
like to keep his Canadiaﬁ citizenship, but he'is dig-
appointed wifh'the Canadian ébverhment's pe;}ormance oh civil

rights (RCMP act1v1t1es). oclal 1ssues ahd economlc prob-

-~ lems, and for/igose reasons doean't feel 1nc11ned to fight

for Canada. He is sympathetlc to Quebec independence and-
voted Partl Quebecoms in the last election He supports
instltutlons for the English communlty - schools for Engllsh

mother-tongue chlldren- blllnguallsm-ln the courts and par-

11ament and Engllsh socmal health, and other government

services. However. he does not 1dent1fy with the Engllsh-w‘
establishment or,Engllsh pressure groups: He saye that at
one point he could.have identified with the Positive Action
Association, bgtinot now;: '
Integration. At a professional level,‘Angus ig inte-,

grated into French life, but beyond‘tﬁat he has little con-

tact with the French community. He reads a combination of

s

during the week and the New York

Times on weekends. His children attend English schools.

Soqial contacts, he says, are "90 per cent English."

Reference and Membership Groups. His ‘most important

reference group is an informal reference/membership group
°Te

.*3'
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Which he sees as North American.°lef£ist and internationalist.
He feels that in North American pluralistic cities, there are
many culturally mixed people experimenting with different
ideas and lifestyies and he identifies with that group.
Regardlng the-English he identifies with bilingual leftist-
oriented people of the Democratic Alllance varlety He has
no Engllsh roots in Montreal and therefore has never iden-
tiflec ‘with the mainstream. He feels little sympathy for
the English'establishment especlally the business community.
. Angus feels accepted by the Frerich and is generally

‘sympathetic to their almSw French ¢olleagues, he says, see

him as ‘an integrated anglophone "not like other anglophones." *

-Although he is comfortable in}the French work miii@ﬁ;'he does

not feel he is integrated- irito "the French communlty Even
within the intellectual communlty. he finds certain French
ways of thlnklng forelgn. The French he says, have an
absolutlst way of thlnklng which he can't identify w1th ~ He
finds French\Marxlsts stronger than English. ones, fcr example ‘

+"No English Marxists ln the Engllsh speaking unlversitles

are as dogmatlc as they are.”

In summary, QAngus falls into Category One but in many
ways, he is a Categcry Three "stranger" type who belongs to
Karl Mannheim's "s;clally unattached 1nte111gents1a. He is
part of what he descrlbes as the 1nternatlonallst. socialis-
tic and culturally mixed North American 1ntellectual group.
He is marginal 1n that he 1dent1fles.w1th no cne culture.

s .
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rather a gset of ideas which is crose cultural Angus is
North American; he 1s Englieh Canadlan; he identifies with
the French. ‘He belonge to all three groups in varylng ways,

but.to no one culture.

B Divisioh

" . Category One (B) is similar to Category One (A) in that

- it consists of Britieh-origin marginal men. However, those”
in the B division are more marginal to the English community
and are‘therefore one peg up the marginality ladder. Tﬁe B
division representatives come from lower . 5001o-econom1c back-
grounds;. are more left-wing; barely 1dent1fy with.English
euituré. and concern themselves" only slightly with English
.rights. Except for Keith C. A Q1vieion members support. ,:)
English rights and elthough_they do not identiﬁy-with the
English esteblishment. they.are ettaehed to English culture.
John John G: -

| Origins John G.. 33, a former hlghschool teacher, is
e~Montrea1 Cltlzens Movement c1ty councillor in a working-
c;ass riding. One of eight children, he comes from a
eorking-plass-backgrouﬁd. His father was a Hydro-Quebec _
'iinesman who was electrocwted twenty years'ago; hig,mother is
on welfare | S | ]

Unllke others in the sample. John spoke French as a
child. This was because he was brought up in a small French

town. However, he attended English institutions --

Protestant School Board schools, Sir George Williams
. .
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ments to the mainstream English commqnity_where he feels he
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University. McGill University - anL as-a résult lost much of

—~—

his French fluency. ., ¢ ' .

' Between 1971 and 1973,, he taught French at Montreal Qﬁi
High School. _During this period, he began to feel that the.
only way children could properly lea rench was .to become

. ‘ } < .

o <
part of the Prench community. Class -room Freénch teaching was

inadequate;. "social immersiqn,” he felt. was the appropriate

- method., In th 1973 Protestant School Board elections, he

ran and was elected school commissioner in aDWOrking-clasa
riding. He res 1ed his teaching position and as a school'
comm1531oner. took strong stands favoring a unified French-

school system where English wqplq be 'an important subject

and no more than that. : | o
French Work Experienge. John had been.socialistic :

eince early ‘college days. 'As he bgcame more so, he saw that
socialistic aiq;qﬁﬁﬁ“!bﬁhe promoted in the French rathera'
than the ﬁnglish community. *~I coul'dn't do ‘much inoEnglish- J
apeaking Town of Mount Royal,". he commenied. "Besides.‘Iﬂ
didn't have an entry there." In the munf%ipal election .of = -

1974, he ran as a Montreal Citizens Movement city councillor-

‘representing a working-class riding. He won and has been

working there in French ever since. ‘; ' ©@
Mg;ginalitx John is marglnal to the Engllsh.group

firstly because of hls low-élass origins and secondly

because of his sociaiism._ As a result. ‘he feels few attach-

- . P . -

- . . *,
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was'never accepted He sees himself flrstly as a, Quebecer
integrated into French life and secondly ag a Canedian who
is part of a larger mostly English soclety He fevors
Quebec independence in so far es it could contrlbute to the
development of a socialistlc society which is hig main goal
for Quebec. He has always voted_ Partl Quebecols. belleves
.the French have’ a rlght to independence, and would vote yes
in a referendum.

h

English Community Attachment When asked about ‘the

Engllsh flght for rights, he retorted that what the Engllsh
were trying to malntaln were przv11eges rather than rlghts.-
He believes the English oppose Bill 101 because they want to
retaln domlnent 'status. He concedes that the English shouldﬁ
have rights "but only under normal conditions when French is
prédomlnanth Now French is threatened. ‘ Under "normal.con-'
ditions,” the English should be able to go to court in
Engllsh and recelve health, social and other government
serv1qes ln Engllsh However, ‘at no time would he support a
separate Engllsh school system. He feels Bill 101 is very
generous to the Engllsh on schooling becanSe it gives sthem

"far nmor than the French have in the rest of the country "

John doesn’ t identify w1th such Engllsh establishment

“\tlons as McGill University, the Protestant School

'Board or The Montreal Star, which he believes are fryi to

keep the.English economically dominant.- The English

“institutions, he says, don't fepresent his views. That's why

N #
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he and a numbep of other left-wing angiophones. many of whom
work in French, prepared a brief for the Bill 1 par¥iament-
ary-commission in July 1977.

"The’ group called 1tself Comlte Anglophone Pour un

. Québec Unlfle and saw itself as a tempqrary organlzatlon In

John's opinion, the English should not be organizing under an'

ethnic banner. However, because in the wake of Bill 1k

"English -views" were presented to the government which he and

’
’

others opposed; this group was formed to preoent'a different
_pérspebtivé. ' ,
- The Comité Anglophone Pour un Québec Unifié told fhe'
commissian it was against positions taken by most other
English groups Members sald they supported the Bill 1 ulm
that Frenoh become the main language of Quebec. They saw

Bill 1 as a tool to fight-economic exploitatlon and to pro-

mote the socialist society. However, they criticized the

 bill for not providing languagé training and job securixy for

the worklng class English.,

" Integration. * John is integrated 1nto the French com-
munlty over and above his job which he does almost completely
in French ~"He has more French than English friends and. feels
equally at home in French as in Engllsh The French com-
munity is more his referéﬁce group than the English com- |
munity because he believes he must work prlmarlly in French
to achiove éocialist aims. He feels accepted by fhe French

- who don't see him as "un Anglais" but "un Anglais recupéré.
. . & ) -
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Rgfegeﬁcg and Mgmbershjgncxoups. John doééﬁii have
much to do with Ehglish~épeaking.ﬁé6p1§ who aren't integrated
into, the French community and who don't shire his view of
Quebec 1life. When he was a PSBGM commissioner, he was
looked upon with suspicion by the administration because his
Views.were off-beat. "I was toésed as inconsequential ...
somehow I was the Martha Mitchell of th/ school board." He
doesn't belleVe in labelllng himself as English, but because
of what the main English instltutions said regarding Bill 1,
he joined the Comité Anglophone Pour un Québec Unifié. The
associatlon will probably take a p051tlon on the referendum.
Generally speaking. he doesn't feel there is an English cul-
ture in Quebec worth saving. ’ 4

Ogigins:‘ Bob C. is a 37-year-old American-born bio-
chemist of wdrking—class background. His father was a *

plumber; his mother a secretary.

2

French Work Experience. . He came to Montreal in 1967

when he was offered a.job in the biochemistry department at
the University of Montreal. He knew no French when he was
—hlred but had met many Frenc/7Quebecers whlle taklng a
doctorate at Cornell Unlver51ty and felt he would enjoy
French Montreal. The Unlver31ty of Montreal.has‘an
unoffiéial rule that newly-hired foreign anglophones get
special con51derat10n for the flrst six :months whlle they

learn French. As a resulf, the biochemistry department

N
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allowed him to do research plus teach one lab in English
while he frantically studied the,langﬁage. The following
year, he took on a full teaﬁhing load and has beén working
and living full-time in French ever siﬁce. "It took}me six
" months to understand the language and another six monfhé fo
e?press myself properly,” he said. He‘claims he still makes
ﬁistakes but he feels comfortable in the language. ;

Marginality. Bobd céme to Canada as an American immi-
grant and as such was marginal to the.Montg;al English com-
munity when he a;giv?q. “Even iﬁ the United Stages, however,
Bob says he was c;;sidéréd off-beat. Hé/was léss national-
istic than the average American and never wanted to do draft
duty. Unlike his peeré, he saw_Blaqks as equals (his wife
is Black) and was léft-wing'politicaily?.ABdb'sees himself
‘as a working-class orien{ed,person,and finds he is mosé at’
home'with working-class French people who live in his east-
end Plateau Mont-Royal neighborhood. He is active in the
coqperative movement and feels evel more comfortable there
than he does at the University of Montreal which he finds
"too upper class.”

English Community Attachment. Of. the sample, Bob has

the least attachment‘fo English community institutions. He

feels more like a French Quebecer than an English .Canadian

and is sympathetic to
yet a citizen and_aVoter but he has worked for the Parti

Quebecois. He-Teels Quebec is a French society and that its

I N .

fich-Quebe¢ nationalism. Bob is not

L T
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‘residents should be able to function in French. As a result,
“he does not thlnk that English should have rights or special
status. He favors unlllngual French parllament. courts, and”
eddcatiqn. Social and health services, he thinks, should be
offered in more thaﬁ one ianguage. but English should be on -
an equal footing with other foreign languages in the
province. He finds the Engllsh establlshment operates with a.
“colonlal mentality" and finds it reprehen51ble

Int egra ation. Of the sample, Bob is the most highly
integrated into the French mllleu even -though he was not born
here and learned French from scratch’ ‘at the age of 27.  He

llves in a French nemghborhood, reads French newspapers, par-

t1c1pates in French organizations, Sends his child to French

" school and goes to French hospitals and doctors. Most of his

friends are French-speaking.. The only place where he speaks
Engllsh is at home with his w1fe who is from Panama and is of
Engylsh mother—tongue She learned French after she came to
Montreal as well and now teaches linguistics at the University -
of Quebec in Montreal (UQAM).

Reference and Membership Groups. As far as Bob is con-

cerned, the English communityhhardly exists for him either as

a reference or a membership group. He relates almost

-exclus;velj to the French community where he feels accepted.

He does have some English-speaking friends, but little con-
tact with the English community as such. In his view, it

wouldn't have mattered whether he worked in French or English
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in Montreal' He would have naturally gravitated toward the

French upon arrlval "I was sympathetic to the French even-

when I was in Teronto before I came here."

Catego Two: ond Generation Immigrant -\-
inglophories (Stoneqniss By omion tunlgrant phofies (Stonequist Cultural Hybrid Types)

The characgerletlce of the Stonequist cultural hybrids
have dlready been extensivel; elaborated upon in previous
chapters. In summary, members of thisi:category are psy- -
chologically. torn between two cultures. neither of which -
completely accept them. They are anglophoﬁe in that their’
mother-tongue is Epglish and they were raised 1n Engllsh
1nst1tutlons They are also of non- Brltish 1mm1grant cul-
tural background (Eastern Europe Jew1sh Ukrainian,

Italian ...) through thelr parents who ‘were not born here,

Because of their anomalous «cul tural positlons.
Category Two anglophones early in life developed psychol-
oglcal distance from the English commmity. This allowed
‘them to absord what was happening between English and French
and to make the requlred cultural accommodations. '/Dur;gg
Tthe Quiet Reveolution days of the 1960s, Category Two members
‘ who felt resentful about’ thelr treatment in the English com-

' group. By con-

‘trast, the more culturally secure Ca egory One anglophones

munity started edglng over to the Fre

waited until the polltlcal situation/boiled over later on.
Culturally. Category Two members whb were loosely attached

to” the English community had less to\lose in crossing over

R
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to the Frernch community. Conseguently, they moved‘eariier.;'.

Aiex K:

Originé. Mex; 43.'workg for thé City,of'Montpeal as
an urban:plannefi He was born in Montreal of Ukrain{ah _f’
working-class immiéfants.. He was broﬁght'ﬁprin the St.
Urbain Street ared immigrant ghettq. During the depression

'his'fathef was unemployed and his mother cleaned houses and
waitreésed, 'Later..his father found work as a factory
ﬁedhanic.

French Work Experience. .AIex was braught up in fhe
English public school, system and attended McGill Unjiversity
wheré‘he studied architecture. -For ten years after he '
gradﬁated. he worked for‘Englishlspeakiﬁg architecturai
firms. Howeverl in 1966, he decided to join the city's
planning department because he felt out-of-step witﬁ the
English establishment, Af.the time, he spoke.almosf no
French. "I had perhaps 100 words," he said. It took Him
fivé years 1o become fluent because when he joined, English
was still wideiy spoken in the offipé. Now the working;
lgnguage ig French only.

Marginality. As a child, Alex felt at home in the
Englisn scpool milieu which was mainly immigrant. Through
his experience at McGill University, however, he became
aware that there was an Englisﬁ traditional establishment
group he was not part of. Although hehdidh't feel com;
pletely accepted by the English at McGill, he did well in

. - rim—— =
e —
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sports and in the claésrocm, suffered no traumas. and.claims- '

he had a good- time. '"I knew’ I cculd‘never be accepted in
the Engllsh‘eetabllshment because I came from an - immigrant
‘working-class backgfound. Bpt T hever let that bother me,"
he remarked. "I felt I could do most things better than
other people." He equated his pcsition to that of an
American Black who excels in sports or entertainment but is
never accepted in the malnstream White world.

After university graduation, during the 10-year period
he worked for English architectural firms, he felt -increas-
ingly uncomfortable_with the traditional English. Socially,
" he felt out-of-step with them. “As an immigrant from a |
' working-class background, I‘just didn't have the right
mannerisms, dress, speech, etc.”" Ideclcgically. he also
inhabited a different camp. “i‘was "class-conscious’ anq,'
tended to oppose their private ehterprise values,"” he said.
. During this perioed, he became friendly with some
French sculptors‘anq found he felt more at home with them
than with his English-speaking colleagues. "I could be more
myself with them ... they liked my spirit ... they were more
opep " As a result of hlS contacts with French- speakrng -
people. he began to consider moving 1nto the French work
milieu. He chose the City of Montreal planning department _
because he feltrhe could pursue his socialistic goals there.

What finally pushed him away from the English archi-

tectural work milieu was a disagreement regarding a job he
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was doing on a bﬁilding pfoject up north. The task wagmto
build loekers for workers. Alex says the firm didn't think
the Job was import nt and asked him to hurry up with it.

"You don't have tofdo that good a job," h“quoted his boss
as saying. “Afte;‘all. it's just lockers for bohunks.

‘Alék replied that he waé a bohunk too and that he would take
his time: He was firé from the company.

Enelish Community Attachment. Although Alex has never

jdentified with the English establishment as represented by

such iﬁstitutions as the English business community, the
PSEGM, The Montreal Star, or McGill University, he feels

strongly about English rights. In his view, courts and par-

 1iament should be bilingual; health and social services (

should be offered in the languages of allthe national groups
(not just in French and Engllsh)(:and Engllsh and French
schools should be available te all Quebec re51dents How-
ever, he believes French should be the language of work: He
is a Parti Quebecois member and votes ?arti duebecois because
of the party's social program although he is against

independence.

Integrétion. At work he feels well-integrated into the

generatlon immigrants like himself who 4 i to the

English community. Many alse work in French.

professionally, he has almost nothing to do with
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traditisnal English. Those he veets can't understand how he
can "put up with working with all those Frenchies. - They
think I must be in a’ uncomfortable situation and liken me to

a stranger in a fofeign territory."™

Reference and Membership Groups. Alex's immediate

informal reference/membership group is the small group of

" cultural hybrid marginale like himself, who through their

jobs, are part of the French community. Ideclogically, they

"tend to be left wing. Culturally, they are mixed. All

started off with two cultures and combounded the mix by

marrying outside their ethnic groups. Alex's larger
refefence/membership group is the -French community. Aitheugh
he is not in favor or sovereignty for Quebec, he strongly
éympathizes with the French Quebecefs' overall orientationf’“ﬁ
and in fqrn feels accepted by them. "He is vecal ebout nis

anti-independence position but says his separatist colleagues

accept his approach. In summary, ‘Alex could have remained

with the English reference group. However,- becauSe of his

Ukrdainian worklng -class background, .he felt happler worklng

“in French for the publlc servxce

-

The follow1ng two 1nd1v1duals exhibit the most extreme
form of‘marglnality in the sample. Both are second genera-
tion Jewish immigrants who first experienced discrimination

by British-origin English when they'entered MeGill

community was compounded by.inner conflict about Jewish
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culture Both show hostility to tyf tradltional Engl ish com-
munlty and' feel more accepted in French circles. ‘Like the
previous individual described, the:r 1nformal reference

group consists of other Engllsh speaklng cultural hybrids
like themselves who are Qartlally 1ntegrated into the French-
speaking milieu. -
) Stanlgz_R::
Origins. Stanle& R. is a second genefation immig?ant

Jew who for the‘past seventeen years haglworked-as'an
'engineerifor a Freﬁch—run company. - Liké Alex K.[ he comes
from a wofking-class background. His father was a tailsf and
his mother a factory workef. He too Qas.brought up -in tﬁe‘.
St. Urbain Street immigrant ghetto. . |
F}engh Work Experience.. In 1960, five years after

.graduating from McGill University, Stanley joined "a French-
nanaged éngineering consulfihg firm. Until the early"
seventies, most of the firm's contracts were conductgd in
English. This was because most of the engineers on staff
were Engllsh-speaklng With the arrival. in the late sixties
. and seventles of French tralned staff, the language of work
started to shift to French. Stanley's French was faulty.
'However; he decided to'stay and adapt. In 1974 and 19?5; he
worked on major'contracts in French and }s now fluent.
Although English is still used in the firm, French is the
main language of work. He expects to work more in French and

is comfortable in the French work milieu.
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~ Marginality. Until he was 17, Stanley knew ver&gtittlé

‘about elther the English or the French mllieux Neighbors

and friends were Jew1sh recreatlon was Jewlsh; even school

(Baron Byng) was Jewish, He ‘had no contact with the main- !

stream English communlty until he weq§ to MeGill U 51ty
"P .
to study engineering. Exposure to WASPs came-;s/Q?::::k. He

felt frozen out by them and gravitated toward the few French-
speaking sfudents on Cahpus whom he found frieﬁdiy and warm.
The discovery .that he was part of a minority group,
J

which was not completely accepted,” was difficult. What made

it even mere uncomfortable was ‘that he could find no cultural

‘resting spot. He was not welcome in the WASP milieu; but e’

hr—

was not at home ‘in ‘the Jewish community either. Aithough he
had been brought up Jew1sh. in his teens, he started to move
away from Jew1sh values. '

-Znglish Commtinity Attachment. 'Stanley never identified

with or felt accepted by tht mainstream English community and

-~

.has had llttle to do w1th 1t since he left McGill Unlver51ty.

Shortly after graduatlon, he Joined a French—managed firm and

\
now works mostly 1n French He feels no 1oyalty”éo estab-

llshment 1nst1tutlons such as The Mon%real Star, McGill

Unlver51ty or the Engllsh business elite which he has always.
managed to avoid, In hlS v1ew. Quebec should operate in
French and Engllsh community 1nst1tutlons should wither away.
He would, for egample. phase out Engllsh schools and replace
them ﬁith a -unified French system with_strong English

-~z
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programs. , As the English population became fluent in French

' through the changed school system, he wduld then reduce

English social, health anhd othef government-sponsored

services,

Integ;ation Although Stanley supports a French—only

province- and does not identlfy w1th the English, he is only i
_partlally integrated 1nto the ngkcﬁ community. French

act1v1t1es are limited to ﬁls’work and political involvement
in the predominantly-French Montreal Citizens Movement.

Reference and Membership Groups. He spends his leisure

hours in English but not with'people in the mainstream
English community. His ?nglisﬁ-speaking friends tend to be
cultu;al hybrid marginéls like himself who have gravitated
to the French work milieu. Many of thesg peoﬁle are Jewish,
They‘constitute his "informal refegence group" where le feels
most at ease. | | .

Stanley has llttle contact Wlth either the tradltlonal

Engllsh or the tradltlonal Jewish communltles. both of which

,he says would oppose his views. In many respects Stanley is

-

' in a cultural no—méﬁ‘s_land. He is English by language;.

Jewish by culture; French by profession. His wife is AR

- Estonian-Canadian. A2though he supports French aspi;ations,

he feels like a by—stander in Quebec The French majority,’
he . says. deserve a French-run socliety and 1ndependence from N
the rest of Canada if they choose. But his support for them

i85 -intellectual rather than emotional. "I'minot'really in

g
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their caﬁp «vs I'm symﬁathetic to them ... but it's %heir_
ffight.'not‘mine.“ L )
- Jacob_E: I ‘
Origins. Jacob E., 45, is a Hydro Quebec program
alyst. Like Stanley. his parents were- immlgrant Jewish
w king- class people who lived 1n the St Urbdin Street
ghetto Jacob started working 1n French in 1967 wheh he
joined Hydro-Quebec as a program analyst. He had been Taid
off by a large English corporatlon where he had worked for
the previous three years. ) ‘ i
///:\< Prenék.Work Experience. When he joined Hydro-Quebec '
his French wds poor. "But I didn't let that bothef me," he

said. I was dquite happy to work in Ffench I found it a
| llttle hard writing at first, but it qule%i§ improved ...
there are no problems.” ~Although he_was working in his
second language. he felt hore“comfortable at.Hydreruebee

than with .the English corporation. He found the Engllsh

management "arrogant“ and objected to the "rat-race atmos- ..

phere" of the company.

Ty
1

Marginality. - Up to the.end of high school, Jacob knew

very little of either the traditional;English or Frendh com-’
munities in the city. He was part of the immigrant Jewish .
ghefto‘and'did ﬁot step beyond it. Kis cultaral perspec-
tives changed when he entered MeGill Unlver51ty around 1950
to take civil ‘engineering,. lee Stanley, he Jfound he had no

'reFl%ural nest, ' v

I . P
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The values of the Jewish immigrant community he was

'broughtfup in ‘started to'appear confining.to him. He *

suddenly wanted to break out -of the Jew1sh ghetto and to get’

'"away from his parents. . “Flrst generation 1nn1grants like m&

parents thought it was important to make money and get ahead.

Getting money was an important paft of the culture and I
rebelled agalnst it ‘ _ . v !
However, he found no acceptance among the tradltﬁonal
Engllsh that he encountered at Mcélll University. "I found
myself in a cultural,no-man's land;" he recalled. "I hung _
around with three other guys who were in the samerp051tlon‘
e We wanted out of the Jewish ghetto but there was no

replacement for it."

Jacob Bays that the four felt lost and alienated. Al1l,

with the exception of Jacobd, came to a ‘tragic end. ' One was
killed in Israel in a bus accident; another committed SUl—
clde. and a third died of an. 1ntest1nal disease. Jacob-

'-..

stlll feels 1n a cultural no-man's land “"But I've accepted

it ... I know-I can't go back.to cultural roots for identity
... I'm now more interested. in personal development " Among’

other things, he mountain climbs,. composes electronic mu81c.“

l
-

paints, and plays 1n a chamber music group ‘

Engllsh Communltv Attachment. Like Stanley, “Jacob

. feels llttle attachment. to the Engllsh mainstream communlty .

and is bltter about. how it excluded him. . His disapproval of
b 4

the Engllsh establlshment-runs deep. In his view, the

' "
L]
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English'business community, the Protestant School Board of
Greater Montreal and Thg Montreal Star are all promotlng
vested interests which do not help ordlnary Ehgllsh -speaking
people. Although Jacob dislikes the community's leadershlp,
he believes English rights must be respected, There should
be a separate Engllsh school system and English health aﬂd

soc1al serv1ces, he belleves

Integratlon Like Stanley, Jacob 1s 1ntegrated 1nto\

the French communlty mainly through his job. He has almost
no,links with the traditional English community. However,

most of his close friends are English- speaklng rather than

French -Speaking. '

[~

Reference and Membershln Groups. His close friends are

cultural hybrids 1ike hlmself who are on the fringes of both .

. the Jewish and English communities. On the broad level,

Jacobis referende group is the French éommunitj. On the
more intimate level, his referepee group consfitute&cultural
hybrids like himself. '

It is'apparent,that Cetegory’de membere Suffer from

"all- bracing" marginality. They are not only culturally

, marglnal but also socio- economlcally and 1deologlcally out-

of- §tep with the mainstream Engllsh community. Becausaj;f
the cross-pressures from birth of “two confllctlng cultures.
they suffer from the self-consciousness and hypersen51t1v1ty
which Stonequlst assoc1ates with culturai hybrids. Category

One representat1Ves. by contrast, avoided the psychological

e pam————
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stress of being subject to the demands of two cultures.
Their marginality, which is "restricted," stems solely from
socio-economic or ideological positions in the English com-

munity.

and Mannheim's

"Socially Unattached Inteliigentsia® types

1Y

. There are two types of Category Three individuals. One
is the Siﬁmel "strangenf who is the product of'mope tﬁan one
culture. The other is the member of Mannheim's "socially
unattached intelligentsia"-who is not necessgrily of dual
cultural bé.ckgro'imd. The Simmel/Mannheim type i.s marginal in
that he is not integrated into any mainstream society. ‘How-
ever, what differentiates him from the géonequist type is
that he is not "poised in psychological uncertainty between
two or more soclal worlds, reflectlng in hlS soul the dlS-
cords and harmonies, repulsion and attractlons of these
worlds ..." (Stonequist, p. 8). Instead, he is marked "by
an attitude of objectivity.‘h freedom from local prejudices
and vﬁlues +.." (Simmel, p. 685). ‘

These "strangefs? or members of the Jsocially
unattached intelligentsia" have been released from the
domination of a particular culture or way of thinking. They
are not alienated or disoriented by thelr lack of cultural
identity as are the Category Two cultural hybrids who suffer
from the marginal personallty descrlbed by btonequlst
Instead, they delight in their cultural and social no-man's

land which gives them the perspective to be able to perform

[y
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as the philosophers of the larger society.

These people becgme the key creative personalities in
the contacts between’thé cultural and social groups of a
society in fiux. 0f all the marginal men who are integrat-
ing into the Frénch_poﬁmunity. they. are the most important
in the developmént of English/French inter-group‘relations.
In the sample, they are reﬁreseptéd by two men. 6ﬁé is a
culturai hybrid and from that point of view a member of
Category Two and a “stranger." The other comeé‘from a cul-
turally hoﬁogeneons background, but is ideoclogically oup-of-
step’ with the English community. He falls into. Category One
and is a Mannheim's member of the "socially unattached
intelligeﬁtsia." Both, however, have the same genera;
~approach to the overall sociéty and the groups within it.

Irving Ms

Origins. Irving M., 45, is a_Uhiveréity of Montreal
constitutional law professor. Like thé ?févious two
individuals described, he was brought up. in the St. Urbain
Street Jewish ghetto. ‘He became involved in the French com-
munity in 1960 when ‘he enrolléd for é.Master's program in
English at the University of Montreal. After he gréduated
‘French Work Experience. In his last year he was

- offered a teaching position in the law faculty and has been

.. he entered the law faculty.

there ever since. He says that when he started teaching in

1969, his French was poor and his students complained. He
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told them he'd heard that "the French wanted the English to

inQegréte: Why not sfart with me?" he said. After that,
he_smiled: "I got no complaints.” It took him two years of 2
_téachiﬁg before he felt highly fluent in the language. He
feels very comfortable in the Ffench milieu and would not
work in English institutions-in Quebec. ;
Magginaiitx. 0f all the cultural hybrids inter?iewed.
Irving is thé'mbst_at pase in Quebec society, whether iﬁ'the
‘French. Engliéh. or Jewish communitiés; Howevep. he has no
strong national identityland feels detached about his" i
position in Quebec. "I could be happy anywhere ... Boston,
California ..." ghis year he is doihg research in Aix—en—
Provence in Francé where he feels as at homé as he does in
Quebéc.‘ |
Irving went to English elementary and high‘schools but
because they were located in the Jewish ghetto, he did ndt
meet members-of the traditjonal English coﬁmunit&. Later,
he went to Sir Georsze Williams University at night, but did
not encounter the English in the same way that Alex, Stanley
and Jacob did during the day at McGill University. From Sir
George Williams University.‘Irving jumped tc the University’
of Montreal where he_stayed.ithus breaking links with the
English. " '

English Community Attachment. Irving is related to the

~ English-speaking group in that it provided him with his_basic

education.. However, his experience with the English did not
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produce the alienation and resentment found in the
Stonequist cultural hybfids of Category Two. Irving feels
comnected with the English community mainly because -he
Speaks the same language. But he has no strong.feélings
about the English as a group. Emotionally and culturally,
he is detached and looks at the English with the objectiv-
ity of a visiting social scientist.

Unlike many of the other marginal mens particularly
the 1ast two described, Irving feels strongly about English
rights. This is not because of personal attachment to the
English. Rather, it comes from his civil libertarian view

that sizeable minority groups have rights which must be

respected. He believes in a separate Engllsh school system

for mother- tongue English, as well as blllngual courts,.
parliament, and social and health services,

However, he agrees with the aims of Bill 101 thatl
Freﬁch bé the main {gnguage of the province. Although he
has publicly supported'Eng;ish rights in both the English
and’ French press, he does not see eye-to-eye with the
English é;tablishmeﬁt. He feels the establishﬁent is
against the spread of French in the work milieu. "Some
-lEnglish call me a separatist .-« I'm not, but I don't care

what they think.",

Integration. Emotionally. Irving has more feeling for

the Jewish and PFrench communities where he lived most of

his life and feels accepted and' comfortable, The main -

© el

-
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reason he likes working in French so much is “because the
action is on the Prench.side” and he wants to be part of it.
He is well-integrated into the French community and has many
clese: French sneaklng frlends.

Reference and Membership Groups. Irving's reference

group ip Quebec is a combination of French and Jewigh. '
Unlike the Stonequist marginals®described in Category Two, he
does not cling to an informgl refereﬁce group‘of marginal men
like himself where he seeks solace from the warring pulls of
+ different cultures. On the larger level, Irving's refer-
ence group goes beyond Jeﬁish/French. His true reference
group is a world of ideas that transcends cuiture. As a
Simmel "stranger," Ir;ing unites in his person the qualities
cf "nearness and reﬁofeneSs. concern and indifference."
This is what makes hip capable of .seeing all aspects of
Quebec intergroup re;ations and of being able to arrive at
creative solutions to current social problems,
Angus G .

Angus' case has already been studied in the Category
One (A division). Unlike Irving, Angus comes from a cul-
turally homogenous background and therefore has a stronger
sense of cultural identity and robts; However, like Irving,
his main reference group stretches beyond culture or
ethnicity and reaches into the world of social griticism and
ideas. | . L . ' -

For both‘Angué and Irving, identification with any

-
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single national or cultural group is weak. The trans-
national world of socialism, clvil rights, political develop-
ment, for example are of greater importance It is through
. ‘'the prism of these orientatlons that both view intergroup
relatlonu in Quebec.’ | _
In this preSent perlod of polarlzatlon and polltlcal
upheaval they can do thlS only because as blmmel/Nannhelm
types, they have v1rtually no cul tural vested 1nterests or
resentments ThlS breadth of vision -and everall neutrallty
allows them to act as a valuable inter-face between English-
and French éroaps in Quebec which are in the palnful process
of working.Out fresh power relations and ac?ommodations‘to

1

*fit the 1980s.

C .Concluding Remarks

These ten in-depth interviews represent'fhree "ideal
types" or "constructed types" of marginality which fall along
a marginality continuum. There are the pure English -
marginals; the second generation immigrant anglophone
marginals; and the "stranger" or "socially unattached
in?elligentsia“ marginals.

The."types" were created from two main sonrces. One
was the theoretical literature on marginality drawing mainly
from Everett Hughes, Everett Stonequist, and George Simmel.

The other was after an appraisal of the dimensions of

/ marginality in the Montreal English community following
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exploratbry,research which included interviews with about 50
anglophones working in French milieux in the fields of

business, civil Bervice, academia and unions.



CONCLUSION _ “

The purpose of this thesis was to look at the frontiers
of anglophone integration into the Montreal French- speaklng
tmllleu in the 11ght of shifting power relatlons between
English and rrench groups in Quebec. Shiftlng power rela—
tions refers to the gradual revérsal of status posltlons
between the English and French communltles The minority
Engllsh were dominant and operated with a majority psychol-
ogy, while the_maaorlty French were subdominant and behaved
. like a minority. ' S . ;
With the éuiet hevolutiop of the 'sixties and the rise
to power of the independentist Parti Quebecois in the
seventles. the English’ have been falling to a subordinate
mlnorlty status level, while the French have been rising to
assume a domlnant majority status p051tﬁon *

I

In certaln 51tuat10ns. peopie/may percelve a threat to
their status when obgectlvely. a change in status relatlons
is not taking Place. In the case of the Quebee English,.the
group's perceptiops of a drop ;n status‘was accompenied by
an actual decline in status This is reflected in many
segments of Quebec 1ife The most notlceable is in the big

business sector, Untll 10 years ago, it was an almost

exclusively English domain. Starting with Bill 22 and

\". 125 =
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culminating with Bill 101, language legislation was intro-
duced to make the business sector‘fﬁcréhsingly French, not
only with respect to language uée. but also with respect to
ethﬁic origin, Chénges in lahguége use have taken place
and provide a basis qu,the perceived status drop. These
changes herald later éctual shifts with respect to ethnie
origin. | |

During this period of intergfoup shifts, some members
of the %raditionally dominant angloplione community have‘been
transferring reference'grosp and integrating into the tradi-
" tionally subdoﬁinant French milieu. The research questions
which emerged were these: 'Who are these anglophones? Com-
_pared to others in‘ghe English-speaking community, what makes
them Tore prone’fo iptegraté and more-capable of altering
their cultural colors’ at this uneasy juncture of intergroup
relations in the province? '

In response_tﬁ.this, the "thesis attemptéd to formulate
-and clarify a parficular set of tﬁeoretigal_ideas regarding |
the movement of individuals from one socio—cultugai setting
to another. The theoretical framework was dif}ded into two '
closely-linked parts to cover both "macro" and "micro"
levels of Québec soéiety.

At the macro lével, community conflict models were used.-
to explain intergroup power shifts between separate national
and linguistic groups lifing in a single soéiety. At the

micro level, reference group and marginality concepts were

1}
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employed to account for the behavio 8 who shift
from one group to another during cruci%J stages’ of inter- 
community'power changes. Community conflict moaels. it
should be pointed aut,.look at the relationship betweeh
collectivities.' The link between communlty or group and the - -
individual, hoyever. must be made. The use of reference
group and marginality &oncepts allowed the individual to be
brought into play af the social level. o
. The first conflict model selected to expléih macro
shifts wag drawn from an approach deve10ped by Stanley
Lieberson It can be labelled "migrant superordination
versus indigenous subordination.” In "A Societal Theory of
Race and Ethnic Relations,“ Lieberson contends ‘that there
are two major types of-contact sxtuatlons between dlfferent
populatlons rubblng shoulders in the same t;rrltory

There lS, flrst of all, the subordination of a mlgrant
populatlon by an 1nd1genous group, such as the movement of
European populations to North America in the nineteenth and
twentieth centuries. fﬁ this case, the new arrivalsr-— fhg
migrants -- were inclined to accept'political, economic and
social subordinatién by'the host group. When 'a population
migrates to such a position, their subordination is not
usuallj converted into long-term conflict. Aspiring fo a
'pléce in the host society, the migrants‘;end to temporarily

accept their inferior status. .Questions of equality here

are likely to revolve around'individual to the exclusion

-
"
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of collecﬁive,rights. B A

+

. Lieberson notes that 1ntergroupj¢en51on is more 11ke1y

to develop when an 1nd1genous group 18 subordanated by a

. migrant population. These areffhe ingredlents of the con-

3

-flict model Whlch fits- Quebec. Long-stan ng French eettlers

with- their oyn 5001ety ‘were subordlnated Engllsh mlgrants

who 1ntroduced a parallel but domlnant society.  .With thls,'-
\ )

model, collectlve rather than 1nd1v'dua1 rlghfe take pre-

cedence, Looklng at. Quebec. t e-col ectiVe rlghts of the
I‘

1ndlgenous . and subordlnate French were eventually pltted s

‘agalnst the collective p051tlon of the "mlgrant" and ‘dominant

Engllsh

- e

of relatlons between the 1nd1genous and mlgrant communltles

-

that a bld for: reversal of power’ p051tlons take place

-

.‘Through time, he says, the subordlnated 1nd1genous populatlon -

beglns to partlclpaue in the economy 1ntrcduced by the

.mlgrant group But a's the 1nd1genous populatlon becomes'

i
more 1ncorporated within the larger system. 1t tends to .

‘revolt agalnst its 1nferlor status. and to demand a rev151on

of the dominant mlgrant group's polltlcal. economlc and

soc1a1 1nst1tutlons N

Joshua Fishman's ideas on the bolitics‘of "diglossia,"

" which ie the use within a single society .of different

languiages for different domains,..provides a second and

related conflidt model to explain English/Ffench teﬁs;ops in

s
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Quebed. To date. Quebec has suffered- largely from what
Flshman calls d1g10551a w1thout w1despread blllnguallsm

Management of QuebeC(ﬁoélety was divided/up both

' The mlnorlty Engllsh elite controlled the economy . Z‘j
“exclusively in the Engllshllanguaggl/yhlleﬂthe maaorlty

rrench mass and ellte petif’ bourge0131e controlled-thé

other 1ess v1tal domalns exclu51vely in the Prench 1anguage.f

This was an accoemmodation of’ oonvenlenCe which sulted the

‘elites of ' both groups. Tne Engllsh ellﬁe malntalned control

over tpe financial domain. _ This_agllowed the church- . e
. dominated French elite to control the mass in the other

" domains, ‘ ' |

: Flshman observes that as long as the groups in a'.+

soclety experlenclng d1g10581a w1thout blllnguallsm are com- '
fortable w1th thelr status posmtlons, tens1ons are mlnlmal
Language problems, however. often emerge ‘when the subordlnate ;;
group undergoes processes of modernlzatlon and no longer

‘accepts excluslve control of hlgh status domains by the =D

- dominant llngulstlc group.

Echoing the views of Liebersonm, Fisﬁman_comments that

S . ' ’ —

"since few polities that exhibit diglossia without ' '

blllnguallsm developed out of prior socio-cultural consensus

or unity, rapid educatlonal, polltlcal or. economic develop-

ment experienced, by the dlsadvantaged groups or classe is

r
’

. J—
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‘very likely to lead to demands for sécessionism or for

equallty for their submerged languages“ (Flshman p. 102),

It was ‘the modernizing reforms of the Qulet Revolutlon which -

allowed francophones to more clearly perceive their sub-

omlnant economic. p031tlon vis-a-vis anglophones.‘thus set-

tlng up Jemands for 1ndependence and supremacy of the .French

.language .

The link between the Lieberson and Fishman conflict
models can'he seen this way} Language became an 1mportant

factor: dlstlngulshlng the M1grant superordlnate populatlon s

- domains from the’ indigenous/ subordinate population's domains.

When the indigenous subordinate population made its claim for |

higher status, the language of fhe areas it wanted to enter

became an important issue in. the intergroup conflict that
ensued, . L ) ;_ N

How do these community conflict models help in aﬁ
understending of* Quebec? In this province, there afe two

important communities manoeuvring for status and power.

. This 51tuatlon is unlque in North America. On the rest of

the contlnent,‘1nter~commun1ty re;atlons tena to be viewed

more in terms of one dominant host group integrating or .

+

- assimilating -various immigrant groups. ;Integration and

assimilation models are therefore appropriate. ' The Quebec

‘configuration of communities demands a different approach,

Development of the macro level conflict models showing

one grougv(the French) pitted against a second group (the

»
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English) as modernization policies transformed French aspir-
ations_was a necessafy first step in the theoretical frame-

' work.of the fhesis. This paved the way'for the formulation

, of'theo?etiegi orienfatioﬁs at the micro level to explain
'the -behavior of anglophohésﬂintegrating into the French "
milieu. . )
It must be underlined here that English and French
communities do not appear to face each other with a view to
- accommodation. 5ut rather in terms of a power struggle.
Meﬁbers 6f the Eng;ishropeaking grouﬁ are affected by this.
Those who choose to integrate into the French culture at |

-this‘ﬁolarized point in English-French relations must
ﬁécessarily possess spécial characteristicg. for the English
community or cbilééfi%ify: these individuals could be per-
ceived as deviant. Their deviance, which will be elaborated
upon, takes socio-economic, ideological.aﬁd cultural forms.

| From the macro level discussibﬁ. the thesis developed
é theoretical framework at the micro level to explaih refer-

,ence group shifts among certain anglophones who are mgving:

' from the English to the French group. This brought. the dis-
.chééibﬁ-cioéef to.fhe 6vgrall purpose of the research.as
initially.set_outh which was to look at the frontiéfs of
“;nglophone integration inte the Montreal Ffench-speaking
milieu. |

The. theoretical approach. drew heavily on reference

group literature which deals extensivély with reference group -

/

. —— —
e i —
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conflict and marginality concepts. Reference groﬁp materials
emerged from the.study;dftbluralistic multi-dimensional
Societies marked by the push and pull of contradictory

»
elements, Reference group conflicts arise when one or more

groups with opposiné norms tug at the lcyalties of an ’
individual. When,xye confllcts become central to the
individual's existence, the resulting situation is called
"marglnallty " .

Case studies drawn from the Montreal English communlty
indicated that reference group shifts during the present
English/French power changes are limited to anglophones who
" are marginal to the English-speaking group. These studies
suggested that marginality among anglophones, who are shift-
1ng reference group, dlc\not derive froﬁ“the same .sources
and was not of equal.magnitude. Therefore, using literature
on reference group conflict and marginality, three "con-
structed types" were sketched acrosé a continuum of margin-
ality to explain anglophone shifts to the French milieu.
The marginality concepts of four . main soclal theorists were
used in the elaboratlcn of these types They were Everett
'Hughes, Everett Stonequlst Georg Slmmel and Karl Mannheim.

The first marginal type consisted of British-origin
(pure English) pecple whose marglnallty is” explained by what
Everett “lughes talls a "status dllemma """ The status dilemma
of these people comes'ffcn the~factﬁthat their class or

ideological stance is out-of-line'with that of the

VTR 4 |

s
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traditional English commuhity. For example: they come from
working-class families; they are Irish Cafholicé rather than
the favored English Protestants; or they are leftists, if
not Marxists, and identify with the French as an oppressed
group.

Under more stablllzed English/French relatlons. these
status dilemmas would probably not result in cultural trans-
fers. Vhat makes for reference group shifts is that the
'overall stratification system, with its particuler juxta-
position of English/French power ‘domains, is.under dispute
in Quebec society. Because these marginal English tend to
be leftlst in orlentatlon they readlly identify with French
clalms about English ecqnomlc domination. Under ‘these con-
ditions, an identity crigis develops which compels them to
shift reference group. .

The second marginal type covered secend generation
immigrané anglophones who are not of British origin. This’
type consists of cultural hyﬁpids. as described by ﬁverett
Stonequist. This type has always suffered from-deep-set'
ambivalence concerﬂing its positioe in the English-speaking
community. Culturally, members live in a no—man's‘land -
: between their ancestral ethnie group and the English com-
munlty. nelther of which completely accepts them., Their -
uncertain p051t10n in the En%llsh communlty allows them to
more eésily shift from the English to the French milieu in

response to new political realities and imperatives,

r
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-'?he third marginal type is the Simmel "stranger" who

is sufficiently disengaged from all cultures to serve as
society's social critic. Members include cultural:hybrids

as well as British origin anglophones. This type is marginal
" to the Engiish c;ﬁmunity. But unlike thbose covered by types
one and two, the stranger's‘marginality is not a source of
resentment. Rather, marginaiity gives him the broader
"philosophic perspectives w}{i:’)ma}ces him sSo valuable to a
society undergoing social charfge.

How efficacious was the marginality concept and the,

three cdnstructéd types in explaining the frentiers of‘éﬁglo-

phone integration into.the French milieu? Given the historic

:high status charactér of Quebec's English community, margin-
ality was perhaps the only concept thch couid be empléyed
to deal with.members_who.could break away and identify with
.The lower status community. Otﬁér concepts wgich have been
used to explain-transfers from one group to another focus on
assimilation. This conceptual framework was rejected
because the historical situation in Quebec as compared with
the rest of North America is different:

In the United States anqungiish—Canada there was onel
dominant group which accepted immigréhts ipto it. 3By con-
trast, in Quebec, interg:oup;réla;ions,havg been mafked by
two key groups which have been %n Gérying relations of
‘accommodation and confliqt.g Immigrants were a third force

N

which performed diffepeq} political roles according to the

& [
rl
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power positions of the two key groups Untll(fhe early six~

ties,. they a551m11ated to the domlnant English. Now they:are

turning toward the newly dominant French. -

The pover coﬁfigurations which have marked English/
French relations until the late ffixties died hard in the
minds of the English who were acéhgtomed to dominant status.
-Intergroup shifts from the English to the French community
have therefore been slow. The imajority of the Quebec English
cannot readily move from a majority éroup psychology to a
minority group psychology in less than one generatlon Théy
"cannot qulckly accept the prospect of dlmlnlohlng control
ocver power levers and a general drop in status.

English-spéaking people .who ggﬁ adapt to the shifts in
pover -are those who have always been ma;ginal to the central
core of the English community. In changing referencé g;oﬁp
and transferring to the French community, they will again be
marginal. However, marginal status is not something new for -
this group. ‘

In summary. it 1s persanalltles on the perlphery of the
power centres of communities, social structures and groups
who can change, integrate and shift allegiances. ‘The reasons
for thelr marglnal status may be varlous, as I tried to
1llustrate through use of the three ideal marglnal types
But whatever the cause of their marginality, they are the

members of soclety who can most absorb the shocks of social

change and adapt to them. These marginal men and women will
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never be part of the committed cultural stream of any

gociety, but-they will be the most culturally flexible.

'y
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